
Глава 12

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ
В ОБУЧЕНИИ РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ

1. Определение понятий
Термин ,lпехнолотllu обученшя возник в середине ХХ столетия в США и

первоначально соотносился с идеей технизации учебного процесса. Сторон-
ники этого направлепия в качестве основного средства повышения эффектив-
ности учебного процесса рассматривали широкое использование на занятиях
технических средств обучения, в том числе обучающих машин.

Такая трактовка термина сохраЕилась до 70-х гг. прошлого столетия, ког-
да произошла дифференциация термина на:

а) mеrнолоzuu в обучеl+ull (technology in teactring), означающие примене-
ние в учебном процессе технических средств;

б) mехнолоzl1,1l обученuя (technology of teaching), характеризующие ис-
пользуемые на занятиях различных приемы обучения, обеспечивающих до-
стижение поставленной цели занятий,

Термину п,Lехнолоzult обученuя в российской педагогике долгие годы соот-
ветствовал термин nHOTo (научная организация труда) - совокупность прие-
мов работы, обеспечивающих совершенствование труда (обучения) на основе
достижений науки и техники. Одновременно в зарубежной и отечественной
педагогике получило широкое распространение понятие пеOаzоаlческuе пlе:х-
л!оло?uлl,, которым посвящено большое число публикаций в разных областях
знаний (ПеOаzоzъtческuе mexьoлozutt,2004; Кларuн, 1998; Беспш,ъко, 1989), а
курс оПедагогические техно.погии> вклIочев в образовательные программы
высшей школы.

Термин (педагогические технологии> чаще всего используется для обо-
значения совокупности приемов и способов работы преподавателя на заняти-
ях. Его можно рассматривать как обобщающее понятие для характеристики
приемов работы педагога с различЕыми средствами педагогического воздей-
ствия на учащихся, в том числе техническими средствами.

Такое понимание термина находится в соответствии с рекомендаци-
ей ЮНЕСКО, согласно которой (педагогическая технология - это систем-
ный метод создания, применения и определения всего процесса препода-
ваIIия и усвоения знаний с учетом техЕических и человеческих ресурсов и
их взаимодействия, ставящий своей задачей оптимизацию форм образо-
вания> (ПеOаzоzu,ческ,llе пLехнолоzuu, 2004. С. 26). И хотя среди ученых нет
единой трактовки этого понятия, можно утверждать, что первоIlачальное
понимание п,LеIнолоzшll в обученuu как испольвования в учебном процес-
се технических средств, и 1пехнолоz1lll обцченtlя как совокупности приемов
работьт учителя, демонстрирующих его мастерство, в понятии <пеOаеоzuче-
скше п,Lеtнолоzшu, объединились для достижения максимального его эф-
фекта.

Представим систему педагогических технологий в виде табл. 40.
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технология
в обучении

Аудитивные:
грамзапись,
магнитозапись,
радио.

Визуальные:
натуральные,
художественно-
изобразительные,
графические.

Аудиовизуальные:
кино, телевидение,
видео

Педагогические техпологии

Техпология обучения

Обучение в сотрудничестве
Компьютерные технологии,
Игровые технологии.
Проблемное обучение.
Проектная технология,
Программированное обучение
.Щистанционное обучение.
Компьютерное обучение.
Развивающее обучение.
Метод проектов.
технологии личностно-
ориентированного обучения.
Авторские педагогические
техЕологии.
.Щиалоговые техIIологии
обучения языку.
.Щальтон-технологии.
технология case studv
технологияп Языково-й
портфельо
И_нте ра ктив ные технол огии
оuучения тандем-метод

Средства техпической
поддеряски

педагогических
техпологий

Таблuца 40

2. Место педагогических технологий в учебном процессе

Педагогические технологии, как свидетельствует многолетний опыт пре-
подавания языков, являются эффективным средством повышения эффек-
тивности и качества занятий, которые достигаются в результате:

а) интенсификации учебного процесса в целом, так как с их помощью рас-
ширяется объем и прочность усвоения учебного материала при сокращении
времени, отводимого на его усвоение;

б) индивидуализации занятий благодаря тому, что преподаватель, исполь-
зуя разлиtIные технологии, может предложить учащимся программу занятий с

г{етом их интересов ииндивидуальЕых затруднений в овладении материалом;
в) лучшей организации учебного процесса вследствие четкого распреде-

ления вIiдов работы по месту их выполнения (самостоятельно, в кабинете тех-
нических средств обучения). Особое место отводится испольвованию компью-
терных программ, позволяющих значительно расширить возможности само-
стоятельной учебной работы учащихся в режиме интерактивного обучения;

г) максимального приближения процесса обучения к условиям реального об-
щения с псмотilью аудиовизуальных средств, воссоздаюш{их язьшовую среду;

д) опоры на разные источники информации) что создает благоприятные
условия для восприятия учебного материала и его активизации;

Звукотехнические.

св етоте хнич е ск ие,

Звукосветотехниче-
ские.

Компьютерные
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е) возможности варьировать приемы обучения благодаря педагогическим
возможностям, заложенным в разных видах педагогических технологий.

Исключительно велика такхе познавательная и воспитательная ро.пь со-
временных технологий обучения при знакомстве с языком и культурой носи-
телей языка.

О роли технологий обучения применительно к овладению иностранным
языком писал в далекие 60-е г. прошлого столетия Б.В. Беляев, который спра-
ведливо замечал, что такие технологии (в соответствии с традициями тех лет
он их называл техническими средствами обучения) повышаrотэффективность
занятий по языку благодаря:

- обильному слушанию иноязычной речи, что способствует развитию у
учащихся внутренней иноязычной речи, на основе которой быстрее и легче
образуются навыки и развиваются умевия активЕого говорения;

- просмотру видеоматериалов, что способствует развитию устной речи;
- возрастанию потребности в беспереводном понимаIIии иноязьlчной речи

в результате опоры на разные источники восприятия;
- возможности мЕогократного прослушивания собственной иноязычной

речи в магнитозаписи с последующей ее самокоррекцией;
- возможности вOспроизводи,l,ь иноязычную речь, ко.l.орая непосредс.l.вен-

но связана с реальными жизненными ситуациями и потребностями учащих-
ся.

писпользование таких средств в обучении языку является весьма рацио-
нальным методическим приемом и способом обучения языку, рассчитанным
на развитие у учащихся той внутреЕней речи, без которой невозможна ни ак-
тивная внешняя устная речь (говорение), ни полноценное ов,падение письмен-
ной иноязычной речью> (Беляев, l965. С. ]66).

Эффективность работы с современными педагогическими технологиями
зависит:

1) от владения преподавателем такими технологиями, от знания их воз-
моrкностей для достижения поставленной цели обучения;

2) систематической и комплексной работы с технологиями, которые долж-
ны стать органической частью системы обучения явыку;

3) уверенности преподавателя в том, что использовавие избранных для за-
нятий технологий имеет преимущество в сравнении с традиционными сред-
ствами обучения, что проверяется в рамках опытного обучения и сравнения
эффективности разных видов технологий.

Можно утвержда,гь, что сOвременные педагогические технологии в виде
системы средств обучения (технологии в обучении) и приемов работы с ними
(технологии обучения) являются надежным источником повышения качества
занятий по языку.

3. Аудиовизуальные технологии

Это средства обучения, рассчитаЕные на зрительное, слуховое .пибо
зрительно-слуховое восприятие содержащейся в них информации. С учетом
канала поступления информации .гакие средства принято подразделять на
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слуховые ( фоноzрампьl,), зрительньrc ( вu0 eozp аммъt ) и зрит ельно-слуховые
(вuOеофоноzраммъl).

Ови могут бьlть учебнъьми, т, е. содержать методически обработанный мате-

риал, специальЕо предЕазначенный для обr{ения языку (}п{ебЕые диафиJIьмы,
кинофильмы, программы для работы с компьютером),инеучеб?{ъсJl4и, цривлека-
емыми в качестве }rt{ебньж материалов, но изначально таковыми не являюцими-
ся (например, программы телевизиоЕных передач, художественные фильмы).

Такие технологии, Еазываемые аудиовизуальЕыми средствами обучения
(АВСО), являются эффективным источником повышения качества обуче-
ния благодаря яркости, выравительЕости и информативЕой насыщенности
зрительно-слуховых образов, воссоздающих еи"гуации общения и знакомя-
щих со страной изучаемого языка и образом жизЕи его носителеЙ. На заня-
тиях успешно реализуется дидактический принцип наглядности, возмо}к-
ности индивидуализации обучения с учетом запросов учащихся и одновре-
менно массовость в охвате участников обучения (например, при просмотре
кинофильмов, спектаклеЙ). Повышается мотивационная сторова обучения, а
систематическая работа с АВСО позволяет восполЕить отсутствие языковой
среды Еа всех этапах обучения.

Таблица 41 дает представлеЕие о системе аудиовизуальных технологий,
применяемых в обучевии языку.

Таблчца 41
Аудиовизуальные технологии обучения

l рамзапись.
магнитозапись.
Радиопередачи.
Речь,
непосредствеЕно
звучащая

Фоногпаммы
Натуральные : предметы!

действия.

Худопсествевно-
изобразительные:
учебные рисунки,
репродукции с
произведений
живописи, слайды,
диафильмы, фотографии,
географические карты.

Графические: таблицы,
схемы

Rипспппяммrr

Виды аудиовизуальных технологий
Фоноzрамлмъ, относятся к аудитивtlым средствам обучения, предназна-

ченным для слухового восприятия с помощью специальной звукозаписы-
вающей и звуковоспроизводящей аппаратуры (магпитофоп, проигрыватель,
плеер для компакт-дисков, радиоприемЕик и др.). Методисты рекомеЕдуют
использовать фонограммы с первых занятий языком и усматривают достоин-
ства этого средства обучения в следующем.

речь в записи отличается:
а) образцсlвостью (при просJlушивании записи с использованием каче-

ственнсй аппаратуры и подготовлевной диктором - носителем языка);

ПИНОФИЛЬМЫ,
Видеофильмы.
Телепередачи.
Компьютерные
программы

Rи пдпс}rпппппаммLt
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б) возмоrкностью мЕогократного прослушивать записи без потери перво-
начальных акустических характеристик;

в) возможпос,l,ью записать свой голос и прослушать запись, сравнив с об-

разцовой;
г) возможностью прослушивать разные варианты иноязычной речи, что

особенно важно при подготовке учащихся к аудированию лекций по специ-
альности. Тем самым расширяется диапазон воспринимаемых на слух текстов
разного жанра и с,гиля продлевается нахождение в языковой среде благодаря

работе с фонограммой вне учебной аудиториив свободное от занятий время.
Перечисленные достоинства фонограммы, а так}ке доступность средств

слуховой наглядности, благодаря разнообразию современных технических
средств (в том числе удобных для индивидуального пользования кассетЕых
плейеров) и наличию в обращении большого числа магнитозаписей, делают
фонограмму помощником преподавателя, способным восполвить его отсут-
ствие, и обязательным компонентом учебных комплексов по иностранным
языкам.

В то же время звукозапись обладает определенной сенсорной недоста-
точЕостью, которая проявляется в быстрой утомляемости при Еедостаточ-
ном опыте аудирования иноязычной речи Информация воспринимается и

усваивается неполностью. Сенсорная недостаточность преодолевае,Iся по
мере приобретения опыта в аудировании иноязычной речи и выполне}lия
специальных упражнений. Затруднение восприятия речи на слух следует
учитывать при определении времени звучания иноязычного текста. Соот-
ветствующие параметры даются в программах по русскому языку для ра3-
ных этапов обучения.

Грамзапшсъ до.пгие годы относилась к числу наиболее доступных аудитив-
ных технологий благодаря изданию курсов иностранного языка на грампла-
стинках и наличию в обращении грамзаписей общеобразовательного и социо-
культурного характера (в том числе спектаклей и художественных текстов в
исполнеЕии мастеров слова). Развитие звукотехники привело к постепенному
вытесЕению грамзаписи магнитозаписью.

Маzнllтпозаписъ имеет значительные преимущества в сравнении с грам-
записью, так как пе нуждается в громоздколi аппаратуре для прослушива-
ния фонограмм в виде проигрывателя и дает возможность учащимся не толь-
ко прослушать обравцовый текст, Ео и записать свою речь, Возможность не
только записать свой голос, Ео и изображение (например, на сотовый теле-
фон) расширяет возможности аудиовизуальных технологий.

Магвитозапись за последние годы пережила значительную эволюцию (от
загrиси текстов Еа магнитную ленту до компакт-дисков), что расширяет воз-
мо}кности работы с фонограммой.

.Щля изучающих иЕостранные языки в разные годы было выпущено боль-
шое количество лингафонных курсов на компакт-кассетах, которые издава-
лись в виде приложений к популярным учебникам для средней школы и ву-
зов. Так, в учебно-методический комплекс <Английский явык; Up and Up>
(10-11 класс, базовый уровень, 2009) наряду с учебником, книгой для препо-
давателя и других материалов входит также CD с записью текстов и упраж-
нений к учебнику. Приложения в виде аудиокассет входят в состав большин-
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ства учебно-методических комплексов для средней школы. Обзор языковых
курсов для средней школы можво найти в пособии <Кабинет иностранного
языка>, (по0 ре0. Е.П. Полаm, 2003 ).

Оптимальным условием для работы с фонограммой считается испольво-
вание лингафонных кабинетов, В зависимости от технических возможностей
и решаемых методических задач подразделяются на ауOшопассu,внъLе, ауOuо-
акпаuвнъLе и ауOuокомпараmlлвнъlе (термины предложены американским ме-
тодистом Э. СmэкоLп (197 1).

АуOuопассuвнъrc кабшнеmы обеспечивают возможность прослушивать
фонограмму с магнитофона преподавателя либо другого источника звука. Ра-
бочие места студентов оборудованы головными телефонами. Кабинеты пред-
назначаются в первую очередь для упражнений в аудировании.,Щостоинства
кабинета: сравнительно несложное оборудование, возможность качественЕо-
Iо прослушивания аудиозаписей. Все студенты работают в заданЕом режиме.
Отсутствие обратной связи между преподавателем и учащимися, а также ра-
бота всех учащихся с одной программой ограничивают возможности работы
в таком кабинете,

АуOuоакmuвные кабu,неmы. В них имеется возможность не только про-
слушивать фонограммьт, но и практиковаться в говорении всем учащимся
одновременно. .Щля этого рабочие места оборудованы в дополнение к голов-
ным телефонам микрофонами. Учап{иеся имеют возможЕость слышать свой
голос при выполнении задания и реагировать на предъявляемые в звукозапи-
си речевые стимулы. Преподаватель может подключаться к рабочим местам
студентов и управлять процессом обучения.

Аg OlлокоLлпарапluвнъLе кабu,неlпъt. Оборудование таких кабинетов дает
возможIIость r{ащимся записать свой голос на индивидуальный магнитофон,
прослушать запись, сравнить с образцовой и внести коррекции в выполЕеЕное
задание. }Ia столе преподавателя имеется пульт управления, позволяющий
подключаться к рабочим местам учащихся. Рабочие места учащихся обору-
доваЕы в виде кабины. Это позволяет работать в более комфортных условиях
I,I максимально использовать возможности звукотехники. Учащиеся трениру-
ются в аудировании и говорении, при этом обеспечивается иlтдивидуализа-
ция обучения.

Выбор кабинета и приемов работы с фонограммой зависит от цели и этапа
обучения. Еа начальном этапе аудиоматериалы используются для формиро-
вания речевых навыков и развития речевых умений в результате прослуши-
вания образцов речи и воспроизведеЕия прослушанного с различвой целевой
установкоЙ. На продвинутом этапе цель работы с фонограммоЙ - комплексное
развитие речевых умений на материале текстов, отражающих содержание
избранного профиля обучения. ПрослушиваЕию текста предшествует зада-
ние на сжатый / подробньтй пересказ текста, его письменЕое изложение или
ответы на вопросы к тексту. Методические задачи с использованием средств
звукозаписи решаются в ходе выполнения специальных лабораторных зада-
ний и лабораторных работ, которые представляют комплекс упражнений с
элементами программирования.

Учащиеся выполЕяют лабораторЕые задания самостоятельно, контролируя
работу с помощью ключей. Лабораторные работы обычно проводятся на уро-
ке под контролем преподавателя. Приемы работы с фонограммой даются в не
потерявшем своего звачения до наших дней пособии <Технuческ,ttе среOсmва в
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обученuuцностпраннъlм язъLкамD / В.В. Ляховuцкuй, И,М. Кош"ман,7987, аиз
современных работ - в пособии <Ilабuнеm uносlпранноzо язъLкаD, 2003 и кни-
ге Е.Н. Солововоit <Метп,оOuка обученu,я uноспlраннъLлL язъLколl. ПроOвuнуmъlй
еmап (2010), В этой работе подробно рассматриваются особенности использова-
ния на занятиях видео, изобразительной наглядности, аудиотекстов.

ВuOеоzралмъс предназначены для зрительного восприятия печатного
текста либо изображения в виде рисуЕка, фотографии, таблицы, схемы и др.
Видеограммы в зависимости от конкретности / абстрактности врительно-
го образа могут быть натуральными (предметы, действия), художественно-
изобразительными, графическими. Видеограммы широко используются на
всех этапах обучения в качестве эффективного средства семавтизации язы-
кового материала, его активизации в речи, знакомства со страной и образом
жизни носителей языка. Они могут быть статичными и динамичными, не
нуждающимися в специальной аппаратуре и требующими для демонстрации
проектора и экраЕа.

Видеограммы относятся к числу наиболее популярных средств наглядно-
сти благодаря яркости и выразительпости изображения, его доступtlости для
восприятия. Они входят в число учебных комплексов либо издаются в виде
самостоятельных учебных пособий (вастенных тематических учебных карти-
нок, картинных словарей, видеофильмов и др.).

На занятиях по фонетике видеограммы используются для постановки зву-
ков с опорой на зрительный образ, демонстрируюций положение органов речи
при артикуляции звука. Особую ценность представляют таблицы, показываю-
щие расхождения в артикуляции сходных по произношению звуков в разных
языках, На занятиях по лексике видеограммы служат средством семантиза-
ции значения иноязычных слов беспереводным способом и их автоматизации
с опорой Еа зрительный образ. .Щля этого рекомендуется использовать вату-
ральную наглядность, демонстрируя учащимся предметы и действия, а также
изображения из картинньгх словарей, где лексика группируется тематически
в удобной для изучения форме. .Щля этого рекомеЕдуется использовать кар-
тинные словари, которые имеются на рынке в большом количестве.

На занятиях по грамматике видеограммы применяются для семантизации
материала на уровЕе грамматической формы и для его закрепления с опорой
на зрительный образ. Однако чаще всего видеограммы находят примевеЕие
ва занятиях по развитию речи, где они используются в качестве опоры для
воссоздания ситуациц общения и стимула для построения учащимися соб-
ственного высказывация с опорой Еа зрительный образ. Создание речевой
ситуации является основной целью использования видеограммы на занятиях
по языку, что способствовало появлеЕию термина (ситуативная наглядность,
или Еаглядность речевых поступков) (Арmемов, 1969 ).

За последние годы популярность приобрели так называемые интерактив-
яые доски (серии BUSY BOARD, STORY MAGIC). Это диски с мультимеди-
ным материалом для работы с иЕтерактивной доской по программе начальной
школы.

ВuOеофоноzралlмъL. К пособиям этой группы относятся кино-| теле- и ви-
деофильмы, а также видеограммы со звуковым сопровождением (например,
слайдфильмы).

Часmъ lL Обученuе lеяmелъносmu обu4енuя
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Видеофонограммы считаются наиболее эффективным средств обучения

".",*iОrr"'.одаjя 
информативности зри,"лонЪiо ряда и динамизму изобра-

жения. Ситуативносrr" д""^r"зм осЬбе"но востребованы при обучении ре-

чевому общению, а технические возможпости позволяют повысить вырази-

тельность зрительно-слухового ряда за счет использования крупного плана,

цвета, мульТипли*ации, стереозвука, широкого экраIrа и др, Благодаря эмо-

i"or^rro*ory воздействию иЪображения создается эффект соучастия, жела-

ние предвосхити"lь и продолжить

лание реагировать ва речевое дей
цеввым качеством при обучении
такЕ(е большую позЕавательЕую цеЕIIос
п"Ъо 

"*о" у*Ьб*о" пособие может сравниться с ними по силе впечатлеЕия и

эмоциональЕого воздействия,
ВнеязыковойсредытакиепособиявМаксиМальнойстепеЕипозволя-

о, pu^n""o"aTb обЙеобразовательЕые и социально-культурные цели обу-

чеЕия.
ВраспоряжениипреподавателяимеетсябольшоеколичестВовидеофоно-

грамм, специальпо предвазначенных для изучающих ивостранпый язык, в

том числе и видеокурсы социокультурного содержаЕия,

Вот образць, 
""*оrор",* 

у""б,о,i-по,обий для изучающих русский язык

как иностранный.
мулъmuме1llа: 

., 1999.

1 999.

Россия. Путешествие по городам и р 1999,

ВшOеофlutъмъt:
Семь прогулок по Москве / Ю,Е, Прохоров, А,В, Голубева, УчебныЙ видео-

го этапа. Есть печатное приложение,
бева, К,Н, Лемешева, Учебный видео-

продвинутого этапа.
Люди, проблемы, мнения, Видеокурс для продвинутого этапа (на материа-

ле передач ЦТ). М., 1991

.Щля начала достаточ
го общения. М., 1991 (70 

эта_
,Щобро пожаловать

," iЛ.iI. Мухин, Л.Б.
ма ] 10мин."К курсу И ие с дикторским текстом, упражне-

ниями, словарем и методическими ре еЕдациями по работе с материалом

курса, а также рабочая тетрадь,-'"ч"-*" 
/ Г.iЧI. Левин^, Ъ.rо. Николенко Учебный видеофильм-детектив,

приложение содержит тексты и упражнения, Для начального этапа, спб,,

1992 (S0 мин), DVD.- - - 
Со.r"рrrr*, Moa*uol Новгород, Тверь, Учебный видеофильм для основного

этапа. СПб., 2006.

t
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.Щиалог с Россией. Учебный видеофильм / А. Бердичевский, Е. Пассов и
др.Для начальЕого этапа обучения (50 мин). Составлен на основе передач
L{ентрального телевидения и состоит из тематических циклов <Верь в себя!п,
олюбовьо, <у нас все нормально>. Щель курса - развитие межкультурной
компетенции на базе российской культуры. К курсу выпуцено пособие (СПб.,
2002).

Приятного аппетита / А. Бердичевскийц др. Видеофильм для владеющих
русским языком в объеме 1-го сертификационного уровня. СПб., 2002. К курсу
выпущено приложение с текстами и заданиями.

Кltнокурсъt:
Шурик, Вася ... и глагол. Пять игровых фильмов для начальЕого этапа.

М., 1975. К фильмам выпущено учебное пособие.
Мы говорим по-русски, 30 учебных фильмов (197В), к которым было изда-

но учебное пособие того же названия / Г.Г. Городилова и др. М., 19В2.

.Щавайте познакомимся! 30 учебных фильмов для начального этапа.
Каrкдый фильм тематический и рассчитан на 20 мин демоЕстрации. Киев,
1983.

4. Средства технической поддержки педагогических техпологий

Это аппаратура и технические устройства, которые используются в учеб-
ном процессе для храЕеЕия и передачи учебной информации, входящей в со-
став педагогических технологий, для контроля ва ее усвоением, формирова-
ния речевых Еавыков и умений.

Если система аудиовизуальных технологий индивидуальна, т. е. пред-
назначеЕа для работы с учащимися над конкретным учебным материалом
в условиях определеЕного этапа обучевия, то система средств технической
поддержки в зЕачительноЙ мере уциверсальна и пригодна для применения в

различЕых формах и видах обучения. Например, компьютер как техническое
средство обучение используется на всех этапах обучевия, вне зависимости от
уровIrя язьтковой подготовки учащихся.

Спецйфика средств технической поддержки заключается в их способно-
сти обслуживать формьт обучения и контроля, которые невозможно осущест-
влять без специальной аппаратуры. Вряд ли контроль проивносительЕых
навыков может быть эффективЕым без записи голоса учащихся на один из
существующих носителей звука (магнитофон, диктофон, кассетный плеер) с
последующим аЕализом звукоряда.

Современные технические устройства обладают универсальными ди-
дактическими возможностями. Они позволяют вести об}^rение в диалоговом
режиме с учетом индивидуальных возможностей учащихся, обеспечивать
дистанционное обучение с использованием педагогических технологий. .Щля
современного этапа развития технических средств обучения характереЕ пе-
реход к многофункциональным учебньтм комплексам и автоматизироваЕtIым
обучающим системам.

Таблица 42 дает представление о системе средств технической поддержки
используемых в учебном процессе педагогиtlеских технологий.
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Таблuца 42
Средства технической поддерrкки педагоIических технологий

Звуко-
технические

Магнитофон.
МРЗ-плеер.
Радиоприемник,
Проигрыватель
(грампласти-
нок, компакт-
дисков).
Магнитола.
.Щиктофов.
Телефон

Свето-
техвические

.Щиапроектор.
ФИЛЬМОСКОП.
Эпипроектор.
Фотокамера.
I]ифровая
фотокамера.
Кодоскоп.
Принтер.
Медиаплеер.
Смартфон

Маzнu.mофон предназЕачен для записи и воспроизведения звука. IIа за-
нятиях по языку используются стационарные (устанавливаются в студиях
звукозаписи, лингафонньIх классах) и переносЕые магнитофоньт. С их помо-
щью учащиеся имеют возможЕость прослушать образцовый текст, записать
свой голос на пленку (кассету), сравнить запись с образцовой, провести кор-
рекцию ответа. Они незаменимы при постаЕовке и коррекции произношения,
формировании речевых навыков, разви"lии умений аудирования и говоре-
ния. ОптимальЕые условия работы с магнитофоном создаются на занятиях в
специальЕо оборудованной аудитории при выполнепии лабораторныхработ.
В последние годы предпочтение в работе с фонограммами все чаще отдаетс.я
аудиоплеерам, которые отличаются компактЕостью и ббльшими техниче-
скими вовможностями, в том числе приема и IIередачи слухового ряда на
расстояние.

luкlпофон - это средство записи и воспроивведения звука, имеющее не-
большие размеры и широкие возможности примеЕения, в качестве носителя
заrlисиимеет встроенную флэш-память большой емкости, обеспечивающую
ббльшую продолжительность записи в разЕых скоростных реЕ{имах, доступ
к любому фрагменту записи без перемотки ленты, выполнение функции го-
лосовой активизации, что автоматически включает запись при обнаруrкении
звука (это гарантирует возмо}кность записать лекцию или беседу с самого Еа-
чала, ничего не пропустив), .Щиктофоны нового поколения обеспечивают вос-
произведение записи по таймеру, хранение запиеанЕого материала в разных
папках с автоматическим присвоеIIием каrкдому файлу ярлыка с укаванием
даты, времени и продолжительности записи, возможность подключить дик-
тофон к компьютеру для сохранения и редактирования файлов, их передачи
по электроЕЕой почте.

Фtlлъlуьоскоп - это аппарат оптической проекции, предназначен для про-
смотра диафильмов и слайдов.

Звукосвето-
технические

Кинопроектор.
Видеомагнитофон.
Видеокамера.
Телевизор,
Электронный
переводчик.
DVD-плеер.
мобильный теле-
фон

Компьютерное
обеспечение

Компьютер,
Микрокомпьютер.
Ноутбук.
cD-RoM
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КоOоскоп - это светотехническое средство, аппарат статической проек-
ции, предназначен для демонстрации на экране прозрачных объектов - изо-
бражений, выполЕенных на специальной пленке. Такие объекты могут соз-
даваться в процессе занятий и демонстрировать развитие и формирование
рассматриваемого объекта.

Эпшпроекlпор предназначен для демовстрации яа экране ЕепрозрачЕых
объектов - текстов, иллюстраций, фотографийи др.

Ilшнопроеюmор - это средство оптической проекции, предназначен для
демонстрации кинофильмов в специально оборудованной аудитории. На сме-
ну кинопроекторам приходят более удобные для использования средства
оптической проекции - видеомагнитофоны и проекторы, Проекторы позво-
ляют воспроизводить на экране изобраrкение с диска компьютера, а также
одновременно двух изображений с разных источников. Проекторы входят в
состав домашЕих кинотеатров, которыми оборудуются учебные заведения.

Колпакm-Oшск - это электронный носитель аудио-, видео-, текстовой,
графической информации, воспроизводимой с помоцрю специальЕого устрой-
ства (проигрыватель, компьютер). Имеет преимущества перед традиционны-
ми аудио- и видеозаписями благодаря качественному воспроизведеЕию ин-
формации, легкости ее поиска на диске, возможности передачи иЕформации
на другие источники, в том числе через Интернет. Первые компакт-диски
(compact disk, CD, совместЕая разработка компаЕии Philips и Sony), увидели
свет 25 лет назад и в настоящее время по всему миру, по оценкам Philips, было
продано более 200 млрд CD. Компакт-диск толщиной всего 1,2 мм стал осно-
вателем современного семейства оптических дисков разного назЕачения -
CD-Rom, DVD, ВIu-rау и др.

Компъюmер предназначен для индивидуального использования с целью
обработки информации путем выполнения задаваемых программой последо-
вательЕых операций.

На запятиях по языку программы, записанные на дискеты, предназнача-
ются:

а) для введения и активизации лексико-грамматического материала;
б) обучепия видам речевой деятельности;
в) знакомства со страной изучаемого языка и реалиями,кизни его носи-

телей;
г) контроля уровня владения языком.
В последние годы программы стали мультимедийными, т. е. синтезирую-

щими звуковое сопровождеЕие, видеоизображение и печатный текст, что по-
зволяет активно использовать все виды Еаглядности в рамках программы. Ра-
боту с компьютером используют специальные учебные курсы, опирающиеся
на возмо}ttности дистантного обученl.rя. Первоначально компьютерные курсы
рассматривались в качестве вспомогательного средства, дополняющего тра-
диционные текстовые учебники. ГIрl,r этом они нередко представляли собой
переложение учебньтх материалов на новый компьютерный носите.пь с до-
бавлением мультимедийных аудио- и видеоматериалов, В настоящее время
расiпространенлхе мультимедийных сетевых технологий привело к качествеI{*
tsIciily изшiенению стр]JЕiтуры i.{ ссдержа"аI{л таких курсOв.
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5. Технологии обучения.
Компьютерные технологии

.щля преподавателя иностранного языка компью,герные технологии позво-

гии в наши дни стал широко использоват rmаtiоп апd,
соmrпuпiсаtiопtесhпоlоgiеs - информацио технологии.

в отечественной.пингводидактике для , связанных
с использованием компьютерных технологий в учебном процессе, исполь-
зуется термин коJппъюпlерная лuнzвоOuOакmuка, предложенный в 1991 г.
к.р, Пиотровским и получивший фундаментальное обоснование с позиции

стояте лингводидактики, изучающим вопросы теории
и прак мпью.геров на заня.гиях по языку.

в к дактике разрабатываются три направления ис-
следов

а) l,еоретические аспек'ы использования компью.l,еров в обучении языку
(в том числе типология компьютерных учебньтх материалов, оценка эффек-
тивности их использования);

б) экспериментальная работа по созданию и использованию в лебном процес-
се кО разньrх целей, этапов и профилей обуrения;в рного обучения с традиционными формами и
мето
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Компьютерные технологии привлекают внимание учащихся вOзможно-
стью использовать различные источники информации из сети Интернет и
материалами специальЕо разработанных языковых курсов, в которых учи-
тывается специфика компьютера как средства обучения.

По утверждению специалистов, компьютерные технологии на занятиях по
языку дают возможность :

- испольвовать в учебном процессе разнообразную информацию из сети
Интернет;

- оргаЕизовать тренировку в иноязычной деятельности с использованием
информации;

- контролировать качество усвоения информации и применение ее в прак-
тической деятельности;

- проводить учебный (обучающий) диалог с помощью компьютерЕой сети.

Ресурсьт Интернета позволяют использовать его базу в качестве средства
обучения языку, общения между участниками обучения I4 расширения эна-
ниftиз различных областей жизни.

Возможности Интернета как средства обучения чаще всего использу-
ются:

- для включения материалов Сети в содержание урока;
- самостоятельЕого поиска нужной информации учащимися;
- подготовки и сдачи экзаменов экстерном.
Наибольший интерес на занятиях по языку представляют возможIlости

Интернета именно как средства овладения языком. Здесь возможЕы следую-
щие направления использования компьютерных технологий:

- формирование и совершенствование навыков чтения с использоваЕием
материалов Сети;

- совершенствование умений аудирования на основе аутентичных текстов;
- совершенствование умений письменной речи в результате общения в

письменной форме между учащимися;
- знакомство с социально-культурными реалиями страны изучаемого язька;
- поддержка устойчивой мотивации к овладению языком на основе мате-

риалов Интернета.

Одна из задач в работе с компьютерными технологиями заключается в

знакомстве учащихся с существующими в Интернете поисковыми системами
(Яндекс, Рамблер и др,) и способами нахождения нужной информации. Опыт
преподавания свидетельствует, что учащиеся и преподаватели языка часто
ведостаточно владеют основами компьютерной грамотности, что сдержива-
ет использование компьютерных техвологий Еа занятиях. .Щля эффективного
владения такими техпологиями необходимо:

- знать основные поисковые системы rt особенности работы сllимиi
- уметь извлекать информацию из I4HTepHeTa и вносить в нее ну}t{ные из-

менения с помощью текстового и графического редакторов;
- уметь пользоваться электронной почтой;
- владеть осtlовЕыми методическими приемами использования ресурсов

Интернета, которые могут быть примеЕены в преподавательской деятельно-
сти учителя иностранного языка;

- принимать участrlе в обмене информацией с участниками Сети.
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Решение этих задач - важная часть профессиональной подготовки
преподавателя языка, которая может проводиться в рамках семинаров
повышения квалификации. Семинары организуются в ведущих вузах.
Так, 72-часовой семинар посновы компьютерЕой и сетевой технологии в
преподавании языка) проводится в РУДН. Опыт организации и проведе-
Еия семинара обобщен в курсе лекций (Itолпъюmерная лшнzвоOuOакmu-
ка,2006).

Анализ современных интернет-ресурсов в обучении иностранному языку
содерrкится в пособии кИсполъзованuе u,нп,Lерl+еm-ресарсов в обученull, uно-
сmраl+нъLх язъLковD / П.В. Съtсоев tl, 0р. Талбов, 2008 и статьях на страницах
журнала к И носmр аннъ. е язъLкl,L в,lдлсоле >> ( 2 0 0 8, 2 0 1 0 ).

Однако основЕым средством обучения на занятиях по языку с использо-
ваrlием компьютерных технологий является компьютерный учебник, Науч-
ные основы такого учебника и его содерrкание получили разработку в книге
( Р у 0 eHKo-Mopzy н, 200 6 ).

Особенность работы с компьютерным курсом, в отличие от введения
учебного материала в традиционном учебнике языка, заключается не
в минимизации доли учебного материала и доведении владения им до
уровня навыка, а в одновременном введении большого объема инфор-
мации, Это, по мнению авторов курса оРусский язык с компьютером),
позволяет продемонстрировать учащимся массив однородных лексико-
грамматических явлений и показать возможности его сРункционирования
в типичных ситуациях общения. Коммуникативная направлеЕность кур-
са обеспечивается также с помощью ролевых игр на базе мульт;.rплика-
ции и видеоклипов.

Можно утверждать, что число компьютерных учебников языка будет воз-
растать. Наибо.пее перспективным в работе представ.пяется сочетание элек-
тронного учебника с традиционным.

Методика работы с компьютерным курсом обычно включает следующие
этапы:

- установка на работу с курсом и входящими в его структуру уроками;
- снятие трудностей поЕимания лексико-грамматического и социально-

культурIIого содержания курса ;

- просмотр испольвуемого на занятиях фрагмента курса;
- выполнение упражнеЕий на закрепление и активизацию учебного ма-

териала;
- заключительная беседа с обсуждением просмотренного материала.

,Щистанционное обучение
Эта форма организации учебного процесса (обучение на расстояние) пред-

усматривает использование компьютера и Интерпета, реализуется с помо-
щью специальЕо создаваемых языковых дистанционных курсов и материа_
лов, содержащихся в Сети.

.Щистанционное обучение возЕикло в середине ХХ столетия в связи с раз- 
авитием образовательных технологий. Первоначально оно было реаhизовано'

в системе так Еазываемых открытых университетов - в учебных заведени-
ях, предоставляющих учащимся возмохность выбора программы обучения,
преподавателей, графика и форм работы вне зависимости от их места рас-
положения и места жительства обучаемого. Университеты предоставляли
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возможность обучаться по индивидуальному плану без ограничения срока
обучения, предоставляя доступ к информациоЕным ресурсам всего мирового
сообщества. Основной технологией обучения в открытых университетах ста-
ла технология дистанционного обучения. Первые университеты открылись в
Англии в 1969 г. Так, в Открытом университете Великобритании (основан в
1969 г.) получили образование свыше 2 млн студентов. Калифорнийскийвир-
туальный университет (обравован в 1997 г.) объединяет более 95 вузов и кол-
леджей. С 2001 г. в Москве начал функционировать научно-исследовательский
Р оссийский государственный институт открытого образования Министерства
образования РФ.

Обучение в открытых увиверситетах в В-10 раз дешевле, чем в обычных
дневЕых вузах, так как резко сокращаются расходы на эксплуатацию зда-
ний, обслуживающий персонал, а консультации обучающихся проводятся
с помощью компьютерной сети. Все сказавное определяет интерес к заня-
тиям в открытых университетах с использованием дистанционной формы
обучения,

Выделившись из системы заочного обучения, дистанционное обуt{ение

имеет по сравнеЕию с ним значительные преимущества.
При заочном обучение предусматривается самостоятельная проработка

учащимися материала, рекомендуемого учебным заведением, и его отчет о
проделанной работе в период экзаменационной сессии в результате личЕой
встречи с преподавателем. При дистапционЕом обучении личный контакт
учащегося с преподавателем отсутствует и поддерживается с учебным за-
ведением и преподавателем (mъюmороJw, о"| лат. tutоr - защитпик, опекун)
с помоцрю интерактивной связь вне зависимости от удаленности учащегося
и тьютора друг от друга. В распоряжении учащегося - всевозможные мате-
риалы, в том числе рекомеЕдуемые учебным заведецием| имеющиеся в Сети.
Сдача экзаменов не ограничена периодом сессии, а зависит от степени готов-
ности учащегося к отчету о проделанной работе.

По мнению специалистов, дистанционное обучение является перспек-
тивным направлением в образовании xxl столетия. Оно не рассчитано
на замеЕу традициоЕного очного обучения, но служит его дополнением в

реализации преимуществ такого обучения, которое заключается в сле-
дующем:

- предоставляет возможность учиться всем и всегда, независимо от воз-
раста, уровЕя подготовки и удаленности от центров образования;

- обеспечивает интеграцию систем образоваЕия в разных странах мира и
предоставляет учащимся возможность выбора дисциплин и учебных заведе-
виih;

- дает возможность использовать технологии обучения, имеющиеся как в
учебпом заведепии, так и дома;

- обеспечивает вариативность обучения с помощью выбора разных дис-
танционных курсов;

- формирует у учащихся умения самостоятельного обучения, поиска
нужной информации;

- предоставляет возможность использовать учебные материалы, храня-
щиеся на разных информационных серверах и базах данных;

- обеспечивает постоянный контроль усвоением учебного материала и
продвижением в рамках учебного курса;
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- предоставляет возможность учиться по индивидуальнои программе с

учетом интересом и индивиду альных возможностей учащегося ;

- обеспечивает информационную поддержку обучения с помощью спра-
вочЕиков, имеющихся в Сети, и помощь тьютора.

Структурными компонентами дистанционного обучения являются учеб-
ный центр, информационные ресурсы в виде учебных курсов, справочных
материалс)в, средств обеспечения технологии дис,ганционного обучения,
преподаватели-консультанты, обучающиеся.

Что касается требований к обучающей системе, то она определяется осо-
бенностями дистанционного обучения, для к0l,орого характерны:

а) диалоговый характер взаимодействия между преподавателем и уча-
щимся в виде непосредственного взаимодействия (онлайновое) либо опосред-
ствоваЕного взаимодействия с использованием информационЕых ресурсов
Интернета,

б) проведение текущего и итогового контроля;
в) регулярное обновление учебных материалов;
г) сочетание традициоЕIIых и дистанционных форм обучения.
Сказанное позволяет сформулировать основные дидактические требова-

ния к дистанционному обучению (Азtl"лпов,2004). Такое обучение должЕо:
- обеспечить каждому учащемуся возможность учиться по индивидуа.пь-

ной программе, учитывающей в полной мере его возможности и иЕтересы;
- обеспечить всестороннюю информационную поддержку обучеЕия;
- использовать возможности дистанционного обучепия, которые отсут-

ствуют при традиционном обучении (выбор учебного заведения, курса, тех-
нологий, представляющихся оптимальными для достижения цели обучения).

В настоящее время существуют разные модели дистанционЕого обучения.
МоOелъ of|-Line. Обучающийся не имеет постоянЕого контакта с препода-

вателем, работает самостоятельно, а результаты работы отправляет на сер-
вер учебнсlго заведения по e-mail. Учебные материалы студент получает по
электронной почте или на CD диске и имеет возмо}кность работать с такими
материалами в удобное для них время, Недостатком является то, что студент
и преподаватель не могут общаться в режиме реального времени, что снижа-
ет эффективность обучения.

МоOелъ оп-liпе предусматривает постоянную связь между обучающимся и
сервером учебного заведения, что обеспечивает общение с преподавателем в

режиме реального времени. Однако такое общение возможно лишь в случае,
если учащийся находится в классе, имеющем связь с учебным заведением,

Наилучшие возможности для реализации возможностей дистаЕтного обу-
чения предоставляет работа со специальными компьютерными курсами. Число
таких курсов постоянно увеличивается. ИзвестЕость получил курс (Новости
ив России>, созданный на основе учебника А.Н. Богомолова <Новости из Рос-
сии>, онлайновый курс русского языка <Владимир>. На филологическом фа-
культете МГУ реализованы два сетевых учебЕых проекта - оРусская фонети-
ка> и <Старославянский язык>, В ГИРЯП еоздан курс по методике преподава-
телей РКИ, обучающая и демонстрационная версия которого представлена на
CD-RoM.
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.Щистанционные курсы на сегодняшний день не лишеЕы ряда недостатков.
Вот некоторые из них:

1) плохо проработанный дизайн, отсутствие удобной навигации, неста-
бильность и ненадекность серверов;

2) отсутствие интерактивности, недостаточный учет особенностей работы
пользователя в ИЕтернете;

З) однообразие форм заданий, в основном тренировочЕого характера и
форм контроля (элементарные тестовые задания).

Наиболее простым видом дистаЕционного обучения считается использо-
ваЕие электронной почты для пересылки сообщений от студента к препода-
вателю и обратIrо, более сложным - создание веб-страниц, в которых публи-
куются программы курса, экзаменационные задания, тексты для проработки.
.Щля полпоценного дистанционного обучения необходимо наличие специаль-
ных программных средств, учебного центра, оснащенного аппаратурой, пре-
подавателей, прошедших подготовку.

Приведем названия некоторых популярных компьютерных курсов для
изучаюц{их анrлийскиit язык. .

1. English Mastery (обучающая программа). ESL Software Department
American Language Academy, 1998.

2. Euro TaIk Interactive. Advanced English (обучающая программа на осно-
ве художественного фильма). Euro Talk Interactive, 2000.

3. LANG Master Interactive English Course (программа по обучению чте-
нию). Heinemann ELT, 1992. ЕРА LLCLr/ LANG group Ltd., 1993-1997.

4. Longman Interactive English Dictionary (комплекс словарей с

упражнениями)/ Person Education Limited, 2000.
5. Microsoft Епсаrtа Encyclopedia (мультимедийная энциклопедия). Micro-

soft Corporation, 1 997-2003.
6. New Interchange - 1 (обучающая программа по курсу американского ан-

г.пийского), Version 1. 2. Cambridge University Press, 199В.
7. Oxford Guide to British and Аmеriсап Cultural (лингвострановедческий

словарь). Oxford University Press, 2000.
В. The Еlесtгопiс Business Letter Writer (пособие по деловой переписке).

Oxford University Press, 199В.
9. Профессор Хиггинс. Английский без акцента (обучающая программа по

фонетике и грамматике). Версия З.0. Истра Софт, 1992-199В.
10. Чарли (обучающая программа. Blue Sky, 1992.
Обзор некоторых компьютерных программ и приемы работы с ними опи-

саны в книrе,. Щукlll+ А.Н. СовременнъLе шнпl,енсllвнъtе меmоOъt u п,Lеtнолотuu
обучеtluя 1lносrпраннъttп языкап, 2 00 9.

Обучение в сотрудничестве
Эта технология обучения опирается на идею взаимодействия учащихся во

время занятий,лри котором обучающиеся берут на себя не только индиви-
дуальную, но и коллективную ответственность за успехи ка}кдого ученика.
В отличие от распространенных форм фронтального ииндивидуального обу-
чения, в условиях которого учащийся выступает как субъект учебной деятель-
ности, а взаимоотношения с преподавателем носят субъектво-субъектный
характер. При обучении в сотрудничестве создаются услоtsия для взаимодей-
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ствия и сотрудничества в системе (ученик - учитель - группа> и происходит
актуализация коллективного субъекта учебной деятельности.

Концепция обучения получила практическую реализацию в ряде вариан-
тов технологии такого обучения, предложенных американскими педагогами
Э. Аронсоном, Р. Славиным, Ю. .Щжонсоном, и ориентироваЕа на создание
условий активной совместной деятельности учащихся в разных учебных
ситуациях, предлагаемых учителем (из,пожение концепции можно найти в

работе Полаm, r998). В процессе обучения в сотрудничестве учащиеся объ-
единяются в небольшие группы (З-4 человек) и получают общее задание с
определением роли каждого члеЕа группы. На уроке общими усилиями ре-
шается поставленная преподавателем задача, успевающие ученики помо-
гают менее успевающим в работе. Разработаны различные вариаЕты такого
обучения, в процессе реализации которого индивидуальная самостоятель-
ная работа учащегося становится исходной частью коллективной деятель-
ности группы.

Проектная технология
Эта технология обучения является вариантом концепции обучения в со-

трудничестве и предусматривает решение учащимися учебной проблемы,
оформленной в виде проекта. По утверждению Е.С. Полат, (метод проектов
- суть развивающего, личностно-ориентированного обучения. Он мохет ис-
пользоваться на любой ступени обучения, в том числе в начальной школе>
(Полаm,2000. С.5). В методической литературе шредлагаются варианты про-
ектов в области изучеЕия языков. Это могут быть игровые (разыгрьтвание си-
туаций, драматизация текста), информационные (подготовка сообщения на
предложенную тему), издательские (подготовка статьи, реферата), сцеЕар-
ные проекты (подготовка программы внеаудиторного мероприятия) и другие
проекты.

К достоинствам проектной технологии следует отнести:
о высокую коммуникативность учащихся, участвующих в создании и

озвучивании проекта;
о каждый учащийся несет личЕую ответственность за выполнение про-

екта, что повышает мотивацию обучения;
о работа над проектом способствует созданию прочной языковой базы;
о участие в создании проекта активизирует самостоятельность мышле-

ния и стимулирует учащихся в речевом общении.

В странах Европы проектная технология становится частью билингваль-
ного обучения, оргаЕизуемого на определенной области знаний (content-based
language learning) с использованием Еескольких языков.

Обучение на билингвальной основе, одним из способов реализации которо-
го станdвится проектная технология обучения, предусматривает:

а) овладение учащимися предметным знанием в определенной области на
основе взаимосвязанного использования двух языков;

б) обучение двум языкам как источникам образовательной деятельности,
Внедрение проектной технологии в практику обучения языку позволяет

учащимся:
а) реализовать свой ивтерес к предмету исследования, расширить знания

в области темы проекта;



з72

б) продемонстрировать исследовательские навьIки работы над темой проекта;
в) показать уровень владения изучаемым языком; г) подняться на более

высокую ступень образованности, социальной зрелости.

Работа с проектными технологиями на занятиях по языку связаны с из-
вестными трудностями:

- непривычностью этой формы работы,
- сложностью выбора проекта в рамках программы по языку и отводимого

количества часов на изучение темы;
- болЬшими затратами времени на составление проекта;
- поддержанием интереса учащихся к данной форме работы.

Однако проектная технология завоевывает все большее признание препо-
давателей и учащихся. О различных видах проектов и работе с ними можно
узнать из книги: Itоряковцева Н.Ф. Соврелпенная меmоOuNа ор?анuзацull са-
мо сrпо яmеJLъной р аб о mъ t 0 ля lt зу чаюшpI uно с mр аннъtй я зъtк. М ., 2 0 0 2 .

Тандем-метод
Эта технология обучения предусматривает автономное (самостоятельное)

изучение инос,tранного языка двумя партнерами с разными родными языка-
ми, работающими в паре.

Щель тандема - овладеть языком своего партнера в ситуации реального
или виртуального общения, познакомиться с ним, страной изучаемого язы-
ка, а также получить информацию по представляющим интерес отраслям
знаний. Этот вид обучения возник в Германии в конце ХХ столетия в ходе
немецко-французских встреч молодежи. Позднее выделились две формы ра-
боты в рамках технологии - индивидуальная и групповая, которые при же-
лании могут интегрироваться. Важнейtлими принципами, раскрывающими
сущЕость тандем-метода, являются обоюдность и aBToHoMIlocTb,

Принцип обоюдности предполагает, что каждьlй из участников тандема
получит одинаковую пользу от общения, а принцип автономности основывает-
ся на том, что каждьтй партнер самостоятельно несет ответственность в своей
части обучения за выбор цели, содержанияи средств обучения, а также и ко-
нечные его результаты. В 1992-1994 гг. в странах Европы началась работа по
созданию международной тандем-сети в Интернете. Ее целью является орга-
низация виртуального общения, направленного на овладение родным языком
тандем-партнера в процессе взаимсlобучения с помощьrо Интернета.

Виртуальное общение представляет собой особую разновидность комму-
никации, имеющую ряд преимуществ в сравнении с живым общением:

1) расширяlо,l,ся границы и возможности общения до всемирных, так как
тандем-партнеры имеются во всех странах мира;

2) оба партнера в процессе общения находятся в привычном жизненном
прос,Iранстве, удобном для пользования ау.гентичными ма,гериалами и необ-
ходимыми источниками информации;

З) общение осуществляется преимущественно в письменной форме
(e-mail, chatting), что позволяет совершенствовать навыки и умения пись-
менной речи;

4) обучение происходит на основе текстов в форме писем, с их помощью
происходит овладение моделью речевого поведеЕия партнера;
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5) исправление ошибок в письменных сообщениях партнера помогает по-
иску и анализу чужих и собственных ошибок при письме.

Можно утверждать, что тандем-метод относится к одному ив перспектив-
Еых направлений использования современных технологий овладения язы-
ком. В результате обмена электронными письмами, которые могут сопрово-
}кдаться реальными (а не только виртуальными) контактами обучающихся,
происходит формирование и разви"rие навыков и умениii письменной речи,
расширяются знания языка и страЕы изучаемого языка, формируются уме-
ния поиска и исправления ошибок в электроЕном тексте, совершенствуются
навыки работы с компьютером и использованием Сети. Эта технология заслу-
живает широкого внедрения в практику обучения языку. Опыт работы в рам-
ках этой технологии обобщен в статье: БерOuчевскuй А.Л. ВOвоем все-п,Lакu
лачше! Обученше ме)ласалъпха рнолу обu4ен1,1ю с шсполъзованuел меmоOа mан-
0ема / / Русскu.й язъLк за рубежом.2008. М 1,

ЩеIrтрированное на ученике обучение (student-centred аррrоасh)
Суть обучения заключается в максимальной передаче иЕициативы в ходе

занятий самому учащемуся, что сближает его с проектной технологией обу-
чения. Щентрированное на учеЕике обучение предполагает возможность наи-
более полного раскрытия личItоствого потенциала обучающегося в резуль-
тате особой организации занятий, создания партнерских отношений между
педагогом и учащимся. Этот подход отличен от традиционЕого аудиторного
обучеЕия, когда учитель является главным действующим лицом на всех эта-
пах учебного процесса: он сообщает учащимся сумму знаниiit, формирует и
контролирует приобретаемые учащимися навыки и умения. Названная тех-
нология предусматривает создание условий для раскрытия личностных осо-
бенноетей учеников и установление в аудитории партЕерских, доверитель-
ных отношений между преподавателем и учащимися.

Интерактивные технологии обучения
Это группа технологий, базирующихся на идее интеракции (взаимодей-

ствия) - популярной в современной социальной психо.погии концепции| со-
гласно которой обучение строится на взаимодействии учащегося с учебной
средой. В рамках этой концепции предлагается понимание социального взаи-
модействия людей как межличностной коммуникации, важнейшей особен-
ностью которой признается способность человека приЕимать роль другого,
представлятьJ как его восприЕимает партнер по общению, и соответственно

интерпретировать ситуацию и конструировать собственные действия.
Интерактивные технологии обучения разрабатываются в рамках проекта

uчтение и письмо для развития критического мышления>, реализуемого со-
вместно преподавателями мЕогих стран. Главной задачей проекта является
внедрение в педагогику методов, которые развивают критическое мышление
учащихся всех возрастов, независимо от изучаемого предмета, т. е. являются
уIrиверсальными. Эти технологии можно применять и в традиционных фор-
мах обучения, в том числе на занятиях по иностранному языку.

Щентральной идеей интерактивного обучеЕия является развитие кри-
тического мышления как конструктивной интеллектуальной деятельности,
осмыслеЕное восприятие информации и последующее усвоение. Критическое
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мышление - сло}кный ментальный процесс, начинаюцийся с ознакомления с
новой информацией и заканчивающийся принятием решения. В рамках инте-
рактивного обучения разработаны основы обучения и учения, состоящие из
стадиft вызова, смысловоЙ и рефлексии. На стадии вызова пробуждается ин-
терес к теме, ученики с оtlорой на имеющиеся у них зЕания и языковой опыт
делают прогнозы относительно содержаЕия новой информации. На стадии
осмысления проводится работа с текстом, изучается содержащийся в нем
материал, ученики интегрируют заложенные в тексте идеи со своими соб-
ственными идеями, что приводит к понимаЕию новой информации. На стадии
рефлексии учащиеся размышляют над полученной r,rнформацией, сохраtiяя
в памяти новый материал.

В качестве интерактивных технологий бьtлlлt предложены следующие ме-
тоды преподавания: шLаспlер (в ряде публикаций называется также карта
понятия, ассоциограмма), сравнumелъная Ou,аzралма, пазл (от анrл. puzzle -
загадка, головоломка), целенаправленное чтение и другие. Так, при работе с
использованием кластерного метода) который применяется для стимуляции
позtIавательной деятельности учащихся, развития их памяти и простран-
ственItого мышлеЕия, работа протекает следующим образом. Учитель запи-
сывает в центре классной доски тему (ключевое слово), просит учащихся сде-
лать то же в тетрадях, а затем подумать и записа,гь вокруг данного слова (сло-
восочетания) всё, что им приходит на ум в связи с предложенной темой, Затем
учащиеся обмениваются своими идеями и фиксируют их на классной доске
и в тетрадях, Использование метода пOвухчасmнъtй lневнuкr, предполагает
в процессе чтения текста записывать в тетради в разделе (Отрывок> слова
(фразы), которые вызывают у учащихся различные ассоциации, эмоции, а в
разделе пРеакциио фиксировать свои мысли и чувства в связи с прочитанной
частью текста. Затем проводится обсуэкдение результатов работы. Система
занятий в рамках каждого метода включает три стадии введения и усвоения
материала - вызов, осмыслеЕие, рефлексию.

Опыт преподавания свидетельствует об эффективности применения ин-
терактивных методов для развития интеллектуальных способностей, анали-
тического мышления учащихся в процессе межличностной коммуникации.
Методика работы с использованием таких методов полJлила обобщение в

ряде пособий (Соосаар, Замковая, 2004; Черемнова, Черемнов, 2004 ). В работе
Н.В. Черемновой и В.С, Черемнова приводится, в частности, описание 210 тех-
нологических приемов обучения иностранному языку в рамках технологии
нЕок.

Психотерапевтический метод обучения
Этот интенсивный метод обучения инос,гранным языкам, в том числе рус-

скому как иностранному, разработан I4.M. РумянцевоЙ (Румянцева,2004) на
основе суггестопедической теории интенсивного обучения Г, Лозанова и пред-
усматривае1, использование на занятиях групповой психотерапии в форме
психологических тренингов. Этот метод, предусматривающий широкое при-
менение различных технологий, можно рассматривать в качестве одного из
возможных вариантов развития концепции Г. Лозанова с позиции достиже-
ний в области психологии речи и смежных с лингводидактикой дисциплин.

Под психотерапией, давшей название методу, автор подразумевает осо-
бый вид межличностного взаимодействия, в процессе которого учащимся
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оказывается профессиональная помощь психологическими средствами при
решении возникающих у Еих проблем и затруднений психологического ха-
рактера, связаflных с овладением и использованием изучаемого языка. Такая
помощь оказывается Ееобходимой при работе с труднообучаемыми людьми,
сомневающимися в возможности овладеть языком в силу разных причин.
Термин (групповая психотерапия>, введеЕный в научный оборот американ-
ским психологом и психотерапевтом Я.П. Морено (1910), нашел применение
в библиотерапии (благотворное воздействие ккиги в форме обсуждения про-
читанноIо с целью положительного влияния на читателя), трудотерапии (ис-
пользовалась А.С. МакареЕко в системе обучения и воспитания), музыкотера-
пии, природотерапии, в (школе радости) В.А. Сухомлинского.

Психотерапевтические приемы обучения на занятиях по иностранному
языку нашли применение в суггестопедии Г. Лозанова (использование внуше-
ния), гипнопедии (обучение во время сна), релаксопедии (техника релаксаци-
онной разгрузки во время занятий), а такlке в иЕтенсивных методах обучения
Г, Китайгородской, И, Шехтера. В психотерапевтическом методе обучения, по
утверждению его создателя, система обучения языку полностью положена на
групповую психотерапевтическую основу с использованием психотерапевти-
ческого тренинга, а Ее только на ее суггестологическую часть, что имеет место
в некоторых других интенсивЕых методах и в чем И. Румянцева видит новиз-
ну предложенного метода обучения.

В качестве источника и способа применения групповой психотерапии на
заЕятиях предлагается разработанный автором интенсивньтй лиЕгвопсихоло-
гический тренинг, представляющий комплекс упражнений и технологий их
использования в учебном процессе.

В число рекомендуемых для занятий тренингов входят: l) ролевые (пред-
усматривается моделирование на занятиях жизненных ситуациiх, имеющих
для участников обучения личностный смысл), 2) тренинги общения (направ-
лены на приобретение знаний и формирование на их основе речевых навыков
и умений), З) тренинги сензитивЕости (развивают способности предсказать
мысли и чувства другого человека и прогнозировать его поведение), 4) тре-
нинги перцептивности (направлены на развитие способности адекватного по-
знания себя и других в общении), 5) тренинги ассертивности (направлены на
повышение уверенности в себе) и др.

К числу рекомендуемых для работы тренингов относятся также музы-
котерапия (испс_lльзование музыки в качестве психотерапевтического сред-
ства), хореотерапия (терапия танцем), арт-терапия (терапия средствами ис-
кусства) Все перечисленные тренинги интегрируются в единыЙ комплекс при
ведущей роли иностранного языка как основы применевие любого тренинга.

Этот метод обу]ения опирается на ряд принципов, три из которых счита-
ются ведущими и базируются на суггестопедическом понимании процесса обу-
чения в интерi]ретации Г. Лозанова: а) <принцип радости и Еенапряженности>
(обучение протекает в располагающей к занятиям атмосфере и не осложня-
ется каким-либо напряжением); б) (принцип единства сознательного и под-
сознательного в обучениип (предполагается опора как на сознательный, так и
бессознательный исr,очники восприятия и усвоения материала); в) (принцип
суггестивного взаимовоздействия> (предусматривается получение преподава-
телем в ходе занятий информации об усвоении учащимися материала).
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Считая перечисленные принципы ваfiными, но недостаточными для по-
вышения эффективности обучения в рамках предложенного метода, автор
дает опиQание 1З принципов, положенных в основу метода (принцип активно-
сти| интенсивности, интегративности, междисциплинарного взаимодействия
и др.). Автор формулирует также два правила обучения взрослых, впервые
им предложеЕных и широко используемых в интенсивных методах.

Прав,tlло первое: занятия организуются и в последовательЕости; понима-
ние - говорение - чтение - письмо. Это значит, что учащиеся овладевают
умениями сначала понимать речь на слух, затем говорить и лишь после этого
читать иписать, Тем самым обучающийся проходит путь овладения ребенком
родного язьlка. Заметим, что это правило овладения иноязычным материалом
получило психологическое обоснование в работах сторонников прямого ме-
тода.

ПравtLпо вmорое: синтез - анализ - синтез. Сначала необходимо научить-
ся воспринимать иноязычную речь в потоке речи и лишь затем ее анализи-
ровать и вновь складывать в единое целое. Это правило было реализовано в
концепции метода активизации Г. Китайгородской.

В соответствии с ЕазваIIЕыми правилами и принципами занятия включа-
ют следующие этапы: 1) активный сеанс (однократное прочтение преподава-
телем текста, вводящего учащихся в новую ситуацию обцения и погружа-
ющего их на ypoBlre слухового восприятия в иноязычную речь; 2) активная
разработка материала на уровне говореЕия с помощью тренингов; 3) закре-
пление материала в ходе выполЕения домашнего задания (слушание текста с
музыкальЕым сопровождением).

На основе концепции метода был разработан курс английского языка для
взрослых, рассчитанный на 100 ч. занятий (7 недель обучения). В результате
обеспечивается возможность общения на изучаемом языке в пределах прой-
денных тем и ситуаций на основе нормативвой грамматики и словаря в объ-
еме 3-3,5 тыс. лексических единиц. Этот метод оказывается наиболее целе-
сообразвым в работе с взрослыми учащимися, испытывающими затруднения
в овладении языком и нуждающимися в психотерапевтической и психологи-
ческой поддержке, который был использован в качестве средства и основы
обучения. Из описания метода также следует, что он предусматривает опору
на совремеIIные аудиовизуальные технологии и использование приемов обу-
чения, которые опираются на использование как сознательной, так и подсо-
знательной сферы овладения материалом.

Технология case study
Эта технология возникла в середине ХХ столетия в стенах Гарвардской

школы бизнеса и получила широкое примеЕение при подготовке специали-
стов разного профиля, прежде всего в области экономики, юриспруденции,
менеджмента, а позже при обучении языку специальностиипри подготовке
преподавателей языка.

Суть кейс-технологии заключается в том, что обучающимся выдается на-
бор учебных материалов, заключенных в папку (кейс), предлагается осмыс-
лить содержание заключенной в них проблемы, как правило, не имеющей
однозначного решения, и предлоЕсить свое решеЕие с использованием имею-
щихся профессиональных знаний и умений. На занятиях по языку работа с
кейс-технологиями предполагает также совершенствование речевых !Iавы-
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ков и умепий учащихся в результате участия в обсуждении проблемной си-
туации.

Практика использования такой технологии Еа занятиях по языку способ-
ствует активизации учебного процесса и является эффективным средством
формирования познавательЕых и языковых возможностей учащихся. Исполь-
зование технологии приводит к повышению иЕтенсивности учебного процесса
и обеспечивает многообразие форм взаимодействия между его участниками,
так как сущностной характеристикой технологии case study являются ориен-
тация ва межличностное общение и воздейстрие на психическую и социаль-
ную структуру личности. Организация проблемного обучения, направленного
на поиск коллективного решеЕия, его последующее обсуясдение и защиту во
время дискуссии, способствует развитию речемыслительных процессов и их
реализации в речевом общении участников занятий в рамках деловой игры.

Обучение профессионально-ориентированЕому общению с использовани-
ем названной технологии требует как от преподавателя, так и учащихся вла-
дения сформированЕыми профессионально-коммуЕикативными умениями:

а) воспринимать и оценивать информацию, поступающую в вербальной и
невербальной формах;

б) проводить диагЕостику иаЕализ проблемьт;
в) формулировать и логически строить высказыва!Iие с соблюдением Еорм

языка;
г) принимать участие в дискуссии;
д) участвовать в принятии коллективного решения.

Формирование профессиональЕых умений делового общения с примене-
нием технологии следует начинать с несложных ситуаций небольшого объе-
ма, которые представляют иЕтерес для всей группы обучающихся. Ее цель -
развитие умений работы в коллективе посредством совместного обсуждения
ситуации кейса. Тематика ситуации дает возмо}кность каждому учащемуся
высказать мнение и принять участие в выработке совместного решеЕия, ко-
торое будет вынесено на обсуждение. Познакомившись с содержанием кейса,
учащимся предлагается высказать мнение сначала в форме монологического
высказываЕия, а затем принять участие в обсуждении (диалогическая форма
общения), в ходе которого должно бьтть найдено оптимальное решение.

Модель организации занятий Еа основе технологии case study может вы-
глядеть следующим образом:

1. Организационная стадия. Комментарий преподавателя о характере
предстоящей работы с материалами кейса, знакомство учащихся с содержа-
нием кейса,

2. Рабочая стадия работьт с кейсом. ,Щетальное знакомство учащихся с со-
держанием материалов кейса, вьтработка позиции по проблеме его содержа-
ния, разработка плана презентации анализа проблемы, принятие решения по
обсуждаеплой проблеме.

3. Завершающая стадия работы с кейсом, Вьтступление лидеров подгрупп, об-
суждение проблемы, комментарии преподавателя, оценка преподавателем ра-
ботьт 1пlастников обсуждения, письменное задание по обсуждаемой проблеме.

Приведем в качестве примера задания для обсуждения в рамках назван-
ной технологии по методике преподавания иностранных языков,
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ТеLпъt 0ля обсужOенuяi
1. Является ли методика обучения иностранЕым языкам самостоятельной

научной дисциплиной?
Содержание кейса: материал следующих пособий: Галъскова Н .!,., Гез Н.И.

Теорuя обуuu*u",шностпраннъLм язъLкам. ЛttHzBo]l1)aqnulщa u Lпеmо]ll,ка. М.,

2004. с.40-51;Щукll,н Д.Н.Обучеt+ll,ешноспlраннъLл язъLкаJw: mеор,llяuпрак-
тпu.ка. М.,2008. С. 15-17 .

2. Каково содержание профессиональной компетенции преподавателя
иностранного языка? Какие качества преподавателя вам представ.пяются
наиболее значимыми?

Содерrкание кейса: материал следующих пособий: ПассЬв Е,И. tl,0р. Ма-
uперсlпв mu ачLLmаLя uно-
cn-LpaцHo Л. ПрепоOава,lпелъ
paccцozo mъ. М., 2002.

технология trязыковой портфель>
Языковой портфель представляет пакет документов, в котором его облада-

тель фиксирует свои достижения и опьп в овладении изr{аемым языком, по-
лученные квалификации, а тавже отдельные виды выполненным их за время
обучения работ, свидетельствующих о его успехах в изr]аемом язьmе (языках).

Используя материал языкового портфеля, учащийся имеет возможЕость
сопоставить свой уровень владения иностранным языком с уровнем других
учащихся в группе, а нормам само-
стоятельно, так и с по ) наибол особы
совершенствования с Язьтков обра-
зом, призван обеспечить наиболее рациональную организацию самостоятель-
ной работы учащихся по овладению языком.

бвропейский языковой портфель) был разработан в рамках проекта Со-
вета Европы на основе документа <общеевропейские компетенции владения
иностранным языком: Изучение, преподавание, оценки) (Обtцеевропейскuе
колLпеmенцIl\l, 2007,20Ш). ан проходил апробацию в i997-2000 гг. в 15 стра-
нах Европы, включая Россию, на разных ступенях образования: в средней и в

высцей школе, на языковых курсах и, по отзывам участЕиков проекта, ока-
зал влияние на изучеЕие иностранных языков.

Широкое внедрение явыкового портфеля в систему языкового образо-
вания tIачаЛось с 2001 г., который был назван Европейским годом языков, и
получило положительные отклики в методической литературе. На ()снове

европеЙского языкового портфеля были разработаны национальные вариан-
ты языкового портфеля, учитывающие национально-культурные и учебные
традиции в изучении языков.

В России были составлеЕы и опубликованы:
1, <Европейский языковой портфель для старших классов общеобразова-

тельных учреждениЙ) (200 1 ).

2. <Европейский языковой портфель для филологов (преподавателей язы-
ка, письменных и устных переводчиков> (2003).

3. <Европейский язьтковой портфель для начальной школы) (200З).

Европейский языковой портфель (ЕЯП), по мнению его разработчиков,
призван:
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- поддерживать и усиливать заиЕтересованность человека в изучении
языков на всех этапах обучения, на протяжении всей жизни;

- давать информацию работодателям об ypoBrre владения языком облада-
теля языкового портфеля;

- повышать знания о целях и методиках изучения языков, а также рас-
ширять круг возможных способов изучения языков для обучаI9Iцихся и
преподавателей, повышать способность обучающихся планировать, кон-
тролировать процесс обучения и самостоятельно оценивать уровень своих
знаний;

- предоставлять обладателям ЯП возмоrкность документировать языко-
вое образование по любому количеству языков;

- предоставлять возмоrкность учащимся показать достигнутые успехи в
области владения языками в четкой и общедоступной форме;

- предоставлять родителям возможность следить и поощрять изучение
языков их детьми;

- давать возможность образовательным учре}кдениям, организаторам
курсов обучевия, экзаменационным комиссиям более понятно и полво сооб-
щать о языковом и культурном аспектах программы обучения и последую-
щей аттестации (Европейскuй язъLковой порmфелъ, ПреOложенuя по разра-
боmке, 1997 ).

Таким образом, ЕЯП рассматривается как инструмент самооценки владе-
ния языком и как средство озЕакомлеЕия с результатами, достижеЕиями в
изучении языка и повышения мотивации в работе.

Это дает основание говорить о двух функциях языкового портфеля,
1) ll"нфорлtацu.онной: фиксировать достижения обучающегося в овладении

языком, факты и опыт использования изучаемых языков в разных сферах
общения, в том числе социокультурной и профессиональной;

2) пеOаzоzztческой: способствовать повышению мотивации в изучении язьi-
ка, качества языковой подготовки, развития самооценки достиr*{ений, способ-
ности и готовности к изучению языков на протяжениивсеiL жизни.

Вариант европейского языкового портфеля для филологов, разработанно-
го группой экспертов Московского государственного лингвистического уни-
верситета, состоит из трех частей.

ffзыковой паспорт дает представление о том, какими языками и t{a каком
уровне владеет его обладатель в определенный период времеЕи. Фиксирует-
ся опыт по изучению языков, а так}ке указывается, когда и каким образом
осуществлялась оценка владения языком, При самооценке уровня владения
языком обладатель паспорта руководствуется таблицей самооценки, состав-
ленной авторами ЕЯП на основе Общеевропейских компетенций владения
иностранным языком.

Представленные в табл. 43 наименования уровней владения языком
(А1, А2, В1, В2, С1, С2), принятые в европейской системе образования, были
поло)+(ены в основу российской системы уровней владения языком, Соглас-
но Госстандарту по иностранным языкам, к завершению обучения на базо-
вом уровне (10-1 1 кл.) планируется достиrfiение учащимися уровня владения
языком, приближающегося к общеевропейскому пороговому уровню (В1), а
на профильном уровне - близкого к пороговому продвинутому уровню (В2).
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Таблuца 43
Система уровней владепия языком

Исmочнчкu: Обtцеевропейскuе коJ|Lпеmенцltu влаOенuя шносmраннъuуl язъLком:
uзаченuе,препоOаванuе, оценка. М.,2003. Новъrc zосуOарсmвеннъLе сmанOарmъt

по uносmранноJиа язъLка, М.,2004

YpoBerrb
владения
лзыком

Часmъ II. Обученuе lеяпlелъносtпu обtценuя

Европейская
систсма уров-
ней владения
ипостраfIцым

языком

6

С 2. Mastery
leveI.

Совершенный
пользователь

Российская система уровrrей
общего Rладенrrя языком

5

С 1. Proficiency
Effectiveness

level.
опытный

пользователь

Совершенньтй уровень. .Щости-
гается в результате повышения
квалификации

Постпороговый (профессио-
нальный) уровень. В условиях
обучения в высrлеЙ Iлколе до-
стигается за время обучения в
магистратуре (2 года)

4

В 2. Advanced,
Vantage

1eve1.
Пороговый

продвинутый
уровень

Этап
обучения

,языковая биография - это раздел языкового портфеля, содержит листы
владения языком в процессе его изучения.
оказать, что он умеет делать на из}п{аемом
зыковом опыте, который он приобрел в про-
и или вне его.

Лист самооценки в ЕЯП для филологов содержит две группы дескрип-торов, офорМленЕыХ в виде стандартньгх формулировок тrпа: uЯ умеЙ...u,
<Я понимаю...,,, <Я могу...>.

первая группа дескрипторов позволяет оценить уровень владения любымнеродны альЕого инепрофе ер владе-
ния Вида письмо) в
6 уровня

с 
крипторов - это нные.
ляются речевые про-ф ьности преподава r, bZ)и с2).

Составители ЕЯП ресомендуют работать с листами самооцецки регуляр-но, 1-2 раза в семестр. Это позволит проводи,гь учащимся самоанализ своих
достижений в овладеЕии языком, четко плавирова,ль собственную учебную
деятельность и оценивать уровень языковой подготовки, руководствуясь в
случае rIеобходимости советами товарищей по учебной aру*" и преподава-
теля,

в условиях филологического вуза такая самооценка может проводиться
во время ежемесячной аттестации студентов, а свою оценку успеваемости
студентов преподаватель может выражать в кредитах в специально отве-
денном для этого месте В листах самооценки. Контрольный лист дает воз-
можность студеЕту отметить как свои достижения в овладении языком, так
и проблемы, которые ему предстоит решить, а преподавателю - оцеfiить
достигнутый учащимся уровень владения языком на момеЕт текущего кон-
троля.

,щосье - третий раздел языкового портфеля, свидетельствует о достигну-
том учащимся уровне владения языком. В досье помещаются отчеть1 о педа-
гогической практике
конференциях, опыт
ках в другие страны).
стве на работу.

шкала оценки коммуникативной компетенции прелодавателя иностран-
Еого языка выглядит следующим образом (табл 44):

J

Пороговый продвинутьтй уро-
вень.
В условиях обучения в высшей
школе достигается за время
обучения в бакалавриате (4 года
обучения)

В 1. Threshold
Ievel.

Пороговый
уровень

Продвинутый

2

crr UUJ асл,
(свободное
владение
языком)

А 2. Waystage
IeveI.

.Щопороговый
уровень

Базовый пороговый уровень,
.Щостигается в рамках полного
общего образования (I0-11 кл.)
и на этапе предвузовской под-
готовки

1

А 1. Survival,
Вгеаkthгочgh

1evel.
Уровень

выживания

Базовый допорогбвый уровень,
.Щостигается рамках основного
общего образования (5-9 кл.)

основвой
этап обучения

(близкое
к свободному

владение
языком)

Элементарвый уровевь.
,Щостигается в рамках начально-
го общего образования (2-4 кл.)

начальный
этап обучения
(элементарное

владение
языком)
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Шкала оцецки коммуникативrrой компетеIIции
преподавателя иностранного языка

Часmъ II. Обученuе Oеяfпелъноспаu обu4енuя

Аудирование

Уровень С1 (<высокий>).
. я могу распознавать в речи различные акцеЕты и с"гили,
о Я достаточно точно понимаю тексты на различЕые темы и
полностью на профессиоЕальные темы,
. я могу понимать в высказывании lla ивостранЕом языке
культурозначимые языковые единицы, которые требуют до-
полнительного объяснения.
о Я умею замечать типичные иfили искажающие смысл фо-
нетические, лексические, смысловые и дискурсивные ошиб-
ки в высказываниях учащихся и своих собеседников.

Уровень С2 (<Совершенный> ).
о Я могу различать на слух функциональные стили и жанры.. Я фиксирую на слух любое отклонеЕие от литературной
Еормы, в том числе стилистические неточности.
о Я замечаю отклонения от социокультуркого узуса.

Говорение
(диалог)

Уровень С1 (<Высокий>),
о Я могу принимать участие в длительном разговоре или дис-
куссии на профессиональЕые темы, связанные с моей специ-
альностью.
о fl умею обстоятельно изложить свое мяение об ответе уча-
щегося.
о fl умею свободно задавать любые вопросы, используя раз-
нообразные языковые средства.

Уровень С2 (<Соверlпенный>).
о Я без труда поддерживаю длительную беседу и могу уча-
ствовать в обсуждении с ччащимися любой проблемы.

Таблшца 44

Уровень Cl (Высокий>).
о Я умею объяснять правила произношенI,tя и написания слов.
о Я могу объяснить структуру предложения, особенности
фразового ударения и интонационные модели предложения.
о я умею, используя лингвистические термины, пояснить
фонологические, грамматические и семантические особен-
ности слова или идиомы1 а также их социально-культурную

составляющую и прагматические свойства.
о Я могу определить источник ошибки и объяснить ее сущ-
ность, а также исправить ошибку.
. я умею перефразировать сложные высказывания и текс,лы.
о Я умею изложить информацию о писателе, культурном яв-
лении, используемой цитате или высказывании.
о Я умею читать лекrии и делать сообщения на из)лаемом языке.
. я могу проанализировать содержание художественного тек-
ста, дать устную оцеЕку текстам разного содержания и жанра.
. я могу выступать с подготовленным развернутым коммен-
тарием по разЕым вопросам.

Уровснь С2 (совершенпый>).. о текста.
' коммента-
р. им сужде-
ниям.
о Я умею объяснить учащимся культурозначимые сходства
и различия в употреблении слов и предложений в родном и
изучаемом языках.

Глава 72. ПеOаzоzuческuе тпеIнолотl.Lu в обuченuu

Говорение
(монолог)

aYpoBcrrb С1 (<высоки>).
r Я могу распознавать типы предложеЕий и языковую орга-
низацию текстов в родном и изучаемом языках.
. ,ll умею_в письменных рабо,гах учащихся исправлять типич-
ныр ошибки, в том числе на уровпе дискурса.
о Я могI находить в тексте явную и скрьiСую культурозначи-
мую информацию,
о Я могУ найти примеры, иллюстрирующие конЕотатrlвные
значения, стилевую принадлежность единиц языка, их связь
с культурои страны.

_Уровень С2 (<совершенный>).
о я могу сопоставить языковую организацию текстов разных
функциональных стилей в исучаёмом и родном язь]ках.
о Я могу выявить ошибки в вilборе учащимися .tипа дискур-
са, а также семантические и синтаксические погрешности.
о Я, могу без труда выделить в тексте содержаiцуюся в ней
информацию и ооъяснить ее смысл.

Чтение

ОкончанuеmаблuцъL 44

оrпа обu4енuю

о Я умею написать научную статью, доклад, эссе, реферат на
различные,гемы.
о fi умею писать рецензии и давать критическую оценку ху-
дожественному произведению.
о Я умею писать тексты по проб.пемам лингвистики, педаго-
lикиили методики.
о Я могу в письменном тексте приводить примеры, иллюстри-
рующие межкультурные различия слов и понятий в родном и
иностранном языке.
' я Могу роведенное студентомисследов и форму.. Я могу сте неточности стили-
стического или социокультурного характера.

Письмо

Европейский язьтковый портфель и созданный на его основе языковой
портфель для России являются эффективной технологией обучения неродно-
му языку. С помощью материалов языкового портфеля возможна самооценка
учащимися достигнутого ими уровня владения языком и вовможностей уча-
стия в межкультурцом общении на всех этапах и условиях обучения.

языковой портфель, будучи инструментом оценки и самооценки услехов
учащихся в овладении языком, с помощью конl,рольных лис,гов самооценки,
вопросникоВ и отчетов об использовании языка в практической деятельности
позволяет осуществлять контроль за развитием и совершенствованием ком-
муникативнЫх умений учащихся, фиксировать диЕамику формирования их
речевых навыков и умений,

направленность языкового портфеля на самооценку учащимися речевого
опыта дает преподавателю возможность вносить измеЕения в программу обу-
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чения языку, предлагать учащимся индивидуальные задания на преодоление
возникающих у них трудностей в овладеЕии языком.

Возможность учащегося отразить в досье (пакете индивидуальных мате-
риалов) свои успехи в изучаемом языке является дополнительЕым стимулом
к ванятиям, так как материал досье может быть использован при устройстве
на работу по избранной специальности. Обсуждение материалов портфеля с
другими учап{имися и преподавателем, которьтй контролирует успехи уча-
щихся, обеспечивает достижение более высокого уровня овладения языком и
иноязычной культуроЙ.

Обсуждение индивидуальных показателей самооценки в группе учащих-
ся получило за последние годы широкое примеЕеЕие в рамках обучения в со-
трудЕичестве - одного из вариантов личностно-ориентировавного подхода к
обучению иностранным языкам,,к которым можно отнести и работу с языко-
вым портфелем. Предусмотренная составителями языкового портфеля воз-
можность преподавателя оцеЕивать характер самооценки учащимися своих
достиrкепий в работе соответствует системе кредитовJ рекомендуемых для
контроля в условиях высшей школе. Суммарное количество набранных уча-
щимися кредитов, зафиксированное в досье, может быть использовано при
итоговой аттестации учащегося,

6. Резюме

Современные педагогические технологии в виде rrLеIноло?uй обученuя и
п,Lехнолоzllй в обученulJ, а также среOспхв п,Lехllllческой поOOерэtскu таких тех-
нологий получили широкое распростраЕеItие на занятиях trо языку благодаря
заложенным в Ilих возможностям интенсификации учебного процесса и по-
вышения эффективности и качества занятий за счет:

а) наглядности обучения;
б) доступности учебных материалов и техЕических приспособлений;
в) массового охвата контиЕгеЕта учащихся (возможность получить обра-

зование вне вависимости от возраста, уровня образования и места прожива-
ния);

г) надежности полученных результатов работы;
д) интереса, проявляемого к новым технологиям как средству обучения.
Эффективность работы с современными педагогическими технологиями

во многом зависит от их систематического и комплексного использования на
ванятиях при соблюдении следующих условий:

1. Щель обучеЕия не может быть достигнута без использования соответ-
ствующих технологий;

2. ,Щостижение цели обrIения с использованием избранных для занятий
технологий происходит с меньшей затратой усиIийие большей эффективно-
стью в сравнеIrии с традиционными приемами и средствами обучения,

3. Преподаватель владеет методикой использоваЕия таких технологий и
способеЕ оказать учащимся помоттIь в работе с ними.

Ведущим Еаправлением в работе с педагогическими технологиями на за-
нятиях по языку считается работа в сети Интервет, использоваЕие компью-
терных языковых курсов, а такrке приемов работы, реализующих возмож-
ности таких популярных в наши дни технологий, как обучение в сотрудниче-

Ч асmъ I I. О бученuе 0 еяlпuLъностrLu обu4енllя

l
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стве, проблемное и дистанционЕое обучение, игровые технолоIии, ивтенсивно
раврабатываемые в современной лингводидактике.

7. Вопросы и задания

1
,

Объясните значеЕие термина (педагогические технологии>.
В чем различие меrкду понятиями (технологии в обучении> и (тех-
нологии обучения>? Какие средства обучения входЕт в состав таких
технологий?
что такое (компьютерная лингводидактика?> В чем, на ваш взгляд,
причиЕа возникновеЕия этого методического Еаправления в обучении
языкам?
В чем особенности электронного учебника? Приведите примеры из-
вестных вам учебников.
Почему на заЕятиях по языку широко используется Интернет?
Приведите примеры компьютерных упраrкнений,
Что такое дистанционное обучение? В чем его особенности в сравне-
нии с традициоtlной работой в классе?
Какие педагогические техЕологии представляются вам rlаиболее по-
лезными для занятий по иностраЕЕому языку?
Что входит в профессиональную компетенцию преподавателя языка в
области владения технологиями обучения?
С какой целью вы обращаетесь к Интернету при работе над языком?
Какие задания с использованием Интернета моrкно предложить сту-
дентам? Приведите примеры таких заданий.
В чем, на ваш взгляд, польза от использования языкового портфеля в
качестве средства контроля и самоконтроля достигtlутого уровня вла-
дения языком?

.).
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3аключение

ПУТИ РАЗВИТИЯ МЕТОДИКИ

Методика преподавания иностранных языков в XXI столетии активно
развивается под влиянием как педагогики (будучи одной из ее частных ди-
дактик) так и базисных для нее дисциплин, ведущими из которых являются
лингвистика, психология, психолиIIгвистика, культурология, лингвострано-
ведение, своими идеями формирующие инфраструктуру совремеЕного обу-
чеЕия и иЕоязычного образования. Эти идеи касаются как государственной
политики в области иноязычного образования, так и областеЙ паучЕого зна-
ния и практики преподавания языка.

Объектом наблюдения и исследованияпри этом остаются:
о I_{ели, содержание, методы обучения.
. Речевое и межкультурное общеЕие.
о обучение языку в профессиональных целях.. обучение детей и взрослых в условиях языковой среды и вне нее.
. Мультимедийные средства и технологии обучения.
о Взаимодействие языка и культуры в учебном процессе.
. Требования к современным учебным материалам и учебнику ино-

странного языка.
о Контроль в обучении и требования к профессии педагога.

Современная методика обучению иностранным языкам, определяемая в

рамках специальности 1З.00.02 как fпеорuя 1l леlпоOuка обаченuя u востLulпа-
нlrя (Ilносп,LраlrнъLе язъLlс1],), является отражением образовательноЙ политики
государства в области изучепия языков и на сегодняшний день прояв.ляется в
ориентации содержания и процесса обучения:

- на личность изучающего язык, что определяет личностно-
ориентированный характер обучения языку;

- на деятельностный характер обучения и перенос акцента в работе с

управляемоЙ роли учителя на самостоятельную работу учащихся (student-
centred аррrоасh);

- на продуктивность обучения, ориентированного на овладение язьшqм
как средством общения;

- на формирование способности овладения языком в тесном взаимодеЙ-
ствии с культурой носителей языка. Социокультурная направленность обуче-
ния предполагает одновременное и взаимосвяваЕное коммуникативное и социо-
культурное развитие учащихся, овладение иноязьнной культурой через язык
и формирование способности к межкультурному общению, диалогу культур;

- на сознательЕое овладение языком, предполагающее осмыслеЕие уча-
щимися закономерностей языковой системы изучаемого языка и способЕость
выбора средс,l,в общения в зависимости от содержания высказывания;

- на широкое внедрение в учебЕый процесс современньж технологий как
эффективного средства формирования коммуникативной и профессиональ-
ноЙ компетенции учащихся;

- на ориентацию учебного процесса на достижения стратегической цели
обучения, характеризующей уровень владения языком вторичной/ иноязыч-
ЕОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ.
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Перечисленные концептуальные положения современной методики наш-
ли отражение в действующих госстандартах по иностранным языкам ново-
го поколения, созданных на их основе программах и в ряде учебных пособий,
ориентированных на практиtIеское овладение языком и культурой страны
изучаемого языка и развитие языковой личности.

В заключение отметим заметные тенденции в обучении иностраЕным язы-
кам, определяющие поступательньтй характер в наши дни:

1, От обучения языку как системе языковых единиц к обучению речи, ре-
чевой деятельности и, наконец, к обучению общению, формированию комму-
никативной компетенции.

2. От установки на обучение языку как средству общения к устацовке на
овладение иноязычным образованием (по Пассову) в виде совокупности че-
тырех образовательных аспектов - познавательного, развивающего, воспи-
тательного и учебного.

3. От обучения языку в виде совокупности знаний, навыков, умений к овла-
деЕию иноязычной культурой. Культура, понимаемая как система духовных
ценностей, накопленная народом во всех сферах бытия, является ис,гочником
изучаемого языка и средством формируемого на занятиях иноязычного обра-
зования. Овладение иноязычной культурой происходит в диалоге культур -
родной и инос,t,ранной,

4, От авторитарных способов управления учебньтм процессом к демокра-
тическим) с переносом акцента в учебном процессе на самостоятельную рабо-
ту учащихся, при которой учащиеся из объекта педагогического воздействия
становятся субъектом такого процесса, а преподаватель - помощником уча-
щихся, консультаЕтом, советчиком.

5 От единообразия к вариативности иноязычного образования, предпо-
лагающей выбор преподавателем методов и средств обучения с учетом ин-
тересов и индивидуально-психологических особенностей учащихся, Вариа-
тивность образования достигается в результате использования на занятиях
современных технологий обучения, в том числе компьютерных технологий,
способствующих повышению интереса к заЕятиям и расширению возможно-
стей пребывания в иноязычной среде.

6. Направленность языкового образованияи обучения иностранным язы-
кам на продуктивный характер учебно-познавательной деятельЕости учаще-
гося и развитие его личности.
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МеmоOшка обученuя речевоJwу обu4енlt"ю на шноспlранноJw язъLке

Приложение

УЧЕНЫЕ, ОКАВАВШИЕ ЗНАЧИТЕЛЪНОЕ ВЛИЯНИЕ
НА РАЗВИТИЕ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ

ЛИНГВОДИДАКТИКИ

АРАКИН Владимир .Щмитриевич (1904-S3, Москва), лингвист, педагог и
методист, специалист в обл. английского, скандинавскихl тюркских языков и

их преподавания, д-р филол. наук, проф. Окончил Петрогр, ин-т живых вост.
языков, отд. Блиrкнего Востока, где также заЕимался па япон. и персидском
отд. (1926), пед. ф-т 2-го МГУ, отд, западных языков и литератур (19З0). Ра-
ботал преп, аЕгл. языка в техникуме иностр. языков в Москве (1930-32), ст.
библиотекарем Всесоюзной гос. б-ки им. В.И. Ленина (1930-41), преподавал
анlлий,скиil, шведский, норвежский языки на филол. ф-те ИФЛИ (l930-41).
в 19з1-41 преподавал англ. язык на вост. ф-те Воен. академии им. М, В. Фрун-
зе, а с 1942 гг. - на ф-те иностр. языков в Моск. гор. пед. ин-те им. В.П. Потем-
кина, слившемся впоследствии с Моск, гос. пед. ин-том им, В.И. Ленина, Здесь
с 1944 г. и вплоть до коЕчины возглавлял кафедру лексики и фонетики англ.
языка, Одновременно в 1950-х гг. преподавал на филфаке МГУ шведский,
норвеlкский языки, историю шведского и норвежского языков, был ст, науч.
сотр. сектора методики преподавания иностр. языков АПН РСФСР. Владел
более чем 30 языками, Читал лекции в ун-тах и уч. заведеЕиях мЕогих стран.
Автор более 200 работ, срёди к-рых науч. описания языков, словари, уч. по-
собия для студентов. Особое место среди его трудов заЕимает uПрактический
курс английского языка> для студентов высш, школы. В этом учебнике, пере-
издающемся до сих пор, было предложено описание англ. языка с позиций со-
поставительЕого метода его изучения, равработана система занятий и упраж-
нений. В приложении к курсу даны методич. указания для работы с материа-
лами учебвика.

Соч,; Пути преодоления формализма в преподавании иностранных языков
в школе f / Иностранные языки в школе, 1950. Ns 2; Норвеrкско-русский сло-
варь. М., 1963; Англо-русский словарь, М., 19В0 (соавт.); Мальгашский язык,
М., 1963;Индонезийские язцки. М., 1965; История английского языка. М., 1985,
200З; СравнительЕая типология англ. и рус. языков. М,, 1989, 2001; Практиче-
ский курс аЕгл. явыка: в 5 ч.: учебпик для вузов (ред.). М., 2004.

АХМАНОtsА Ольга Сергеевна (190В, Сухуми - 1991, Москва), языко-
вед, педагог и методист, д-р филол. наук, проф. Специалист в обл. лек-
сикологии, фразеологии, преподавания англ. языка. Окончила экстерном
Сухумский индустриальный техникум, В 19ЗВ г. получила диплом преп.
англ. языка. В 1941 г. в МГУ защитила кан!.,щисс; на тему: пВозникнове-
ние употребления предлога ЬU для выражения деятеля в пассивной кон-
струкции). Зав. кафедрой англ. языка филол. ф-та МГУ. Работа <Очерки
по общей и рус, лексикологии) (1957) была засчитана как докт. дисс, Ав-
тор более З00 науч. трудов, в том числе словарей и практических посо-
бий по изучению англ. языка. <Словарь лингв. термиЕов> (l966) до сих пор
остается 0дним из лучших терминологических словарей. Прекраспый пе-
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дагог, с большим успехом вела практические заЕятия по фонетике англ.
языка.

Соч.: Русско-английский словарь М., 194В; Английский язык. М., 1954;
Совр. синтаксI4ческие теории. М,, 1963 (соавт.); Фонология, морфоноло-
гия, морфология. М,, 1966; Практический курс английского языка (ред, с
О.В Александровой), М., 1989.

БАЗЫЛЕВ Владимир Николаевич (р. 195В, Москва), специалист в области
теории языка, общей и русской филологии, дидактики перевода, д-р филоло-
гич. наук, профессор, чл, -кор. РАЕН. В 1 9В0 г, окончи.п МГПИИЯ им М, Тореза
(ныне МГЛУ). В 19В0-2000 гг. - доц. кафедры общего и сраЪнительного язы-
кознания МГЛУ, в 2000-2003 гг - ст. научный сотрудник Ин-та языкllзнания
РАН, с 2004 - профессор кафедры методI4ки, педагогики и психологии Гос
I-IH-Ia русского языка им, А.С. Пушкина. Канд, дисс. пСлабое прошедшее гер-
манских языков в пантопохронии> (МГЛУ, 1992), докт. дисс. оНовая метафора
языка (семантико-синергетический аспект)> (Ин-т языкознаЕия РАН, 2001)
Сфер:r научных интересов; философия языка, сравнительно-ис.l.орическOе
языкознаЕие, сравнительное литературоведение, психолингвистика, N{етоди-
ка преподаванrlя иностранных языков, дидактика пе}]евода. Автор более З00
публикаций,

Соч: Немецкий язык. Одногодичный Kvpc, М,, 1990, Немецкий язык за
два гола М., 1992; Шведский язык за сто часов М,, 1993; Ве;llIкобриr,ания,
Сборник текстов по страноведению. М., 199З; Язык - ритуал - миф,М, 1994;
Русская словесность. М., 1997; Понятие чести и достоинства, оскорбления и
ненормативности в тскстах права и средств массовой инс|ормации, М., 1997;
Синергетика языка: овнешнение в гадательных практиках, I\{, 199В; Интер-
претативное переводоведение. Пропедевr,ический курс, Ульяновск, 2000;
I_{eHa слова. М., 2001, Сумерки лингtsистики. М., 2001; Эффективная ком-
муникация: историяJ теория, практика Словарь-справочник. М, 2005; l1o-
литический дискурс в России. 1996-2000. Хрестоматия, М., 2007; Общее
языкознание: учебник. М., 2007; Теория перевода. М,, 200В; Основные по-
ня,1,14я переводоведения Терминс_lлогический словарь-сIlрав()tItlик (соавт ),

м.,2010.

БАРЫШНИК()В Николай Васильевич (р. 1972, Пятигорск), llедагог и
методист, специалист в области преподавания иностранных языкtlв, проф,
(l995), д-р пед наук (1999) Оксrн.lил фак-т французского языка ПятигOрского
гос пед ин-та иностр. языков (1972). По окончании ин-та работал учителем
английского и французского языков в средних школах Ставропольского края,
В 1975-1977 гг. - преподава,гель иносl,ранных языков в Пя,t,игорском фар-
мацевтическом ин-те. С 19В0 г. - в Пятигорском гос. лингвистическом ун-те:
ассистен1,, ст. преподаватель, доц., проф., зав. ка(lедрой методики (в 2005
преtlбразсlвана в кафедру 1,еории и меl,одики обучения межкуль.fурной ком-
мунlrкации), проректор по заочному обучению, проректор по учебной рабо-
те, первыl)t проректор. В 1999 г. защитил дисс. на соискание ученой степе-
ни доктора педагогич и психологич. наук: пОбучение чтению аутентичных
текстов при несовершенном владении иностранным языком (французский
как второй, средняя школа>. Создатель научной школы, в рамках ко,r.орой ис-
СЛеДУЮТСЯ СЛеДУЮЩИе ВОПРОСЫ: МеЖКУЛЬТУРНаЯ КОIr{МУНИКаЦИЯ, ДI,1ДаКТИКа

МеmоOuка обцченuя речево"ца обu4енuю на шносmранноJчL язъLке Прuложенuе 40|

Iuногоязычия, Инициатор создания I]eHTpa коммуЕикации, лингводидакти-
ки и этнолингводидактики прlr ПГЛУ, которым руководит на общественных
началах, Разработчr,tк проекта (русский язык - модера.гор между Востоком
и Западом>, авторского курса д,пя магистраIlтов пРечевая деятельность об-
щества>, Руководитель школы профессиоrtаJIьного мастерства начинающих
преподавателей. В ].9BB-199i гг. работал в Республике Конго. Читал лекции

ка многоязычия: теория и факты (соавт ) / / Иностранные языки в школе. 200 В.
Nч 2; Про(lессиональная межкультурная коммуникация Пятигорск, 20 1 0

БЕляЕВ Борис Васильевич (1900, Кромы Орловской обл. - 196В, Москва),
психолог и методист, специалист в областлr преподавания иностранных язы-
KoBJ д-р психологических я средней школы
в 1919 г. был призван в К 1926 г. Службу в
армиI4 совмещал с учебой 2-м МГУ (теперь
МГПУ), который закончи с 1926 по 1929 гг.
учи.лся в аспирантуре при Моск. гос. ин-те психо,логии, работа.п в раз,пичных
московских tsузах доцентом и ст. наYчным работником, а с 193В г. до лослед-

англ и польскиЙ языки, В ней и др. публикациях Беляев обосновал с позиции
достижений психологии и смежных с нею наук того времени психологические
особенности обучения иностранным языкам, психологические основы овла-
денr{я аспек,Iами языка ивидами речевой деятельности, обучения переводу,
применения средств IIагляднос1,и на занятиях Впервые была предложена
характеристика психологических особенностей обучения с использовани-
ем 1,ехнических средств, программированног() обучения, обучения языку во
время сна (гипнопедия), Беляев обосновал концепцию обучения языку с пози-
ции соaJнат,ельно-практического методаJ определение которого и особенности
применения были им IIредложны в ряде публикаций. В течение многих лет
этот Ntетод обучения остается ведуш{им на занятиях по иностранным языкам
и Рки, Бе.llяев выступал за реформу обучения иностранным языкам, которая
заключалась в утверждении пр l

особенно устной речью, и связи
Известность ученому принесла
ения .п€]ксики иностранного языка> (1964).

(
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БАРХУДАРОIl Степан Григорьевич (1894, Баку - 19В3, Москва), языковед,
методист и педагог, чл,-корр. АН СССР (1946). Окончил слав. отд. ист,-филол.
ф-та Петрогр. yH-,I,a (1917), ученик А.А. ll[axMa,t,oBa. Преподавал в коммерче-
ском уч-ще при Путиловском з-де. С 1920 г. ве.[ науч.-пед. работу в ЛГУ, МГУ,
Ин-те рус. языка АН СССР, Зам, акад,-секр. Отд. лит-ры и языка АН СССР
(1953-75). Ред. журналов .Рус. язык в школе) (1938-46), <<Рус язык в нац шко-
ле, (1957-60, 1964-72) Труды по проб,пемаi{ ист()рии языка и .пексикографии,
орфографии, преподавания рус. языка, Один из рук издания uС"поваря ct_lBp

русского литературного языка) (т, 1-17, i948-65, Лен. пр., 1970), гл ред пСло-
варь рус, языка XX-XVII вв. (вып. 1-6, 1975-79), ред. Школьного с.повообра-
зовательного словаря (22-е изд, 19В4) В 193В г. прl,r уlIастии Бархударова вы-
шел один из первых стабильных учебников дл.1 ср школы - пГрамматика рус,
языка), В 1954 г. в соавтостве с С.Е Крючковым издал *Учебник рус. языка для
ср, школы), в перераб. и дOп, виде с,t,авший осн псlсобием в преподавании эl,ого
предмеl,а в рус. школе. Один из ведущих приIIципов учебника - стремление
сблизить науч. и практическуто Iрамматику, tlсвободить курс рус, языка о1,

формальных опрсдслений и прави.п Бархударt-lв внес большой вк.пад в с],анOв-
ление и развитие методики преподавания рус языка как иностранного Он был
ред первой методики преподаванrIя рус языка lrностранцам (l967),

Соч,: Хрес,l,ома,l,ия по исl,ориrI рус языкLt, Ч, 1 М,, 19ljВ;ч 2, вып 1. М , 1949,
вып. 2. М., 194В (соавт ); Грамматика рус. языка. Iv{,, 1953; Методич разраГlоr,кlл
по рус. языку. М,, 1956 (рс:л,); Рус. язык 4ltл. М., 19ti8.,1,o rKe, 5-Li к"lt }ri, l9(i9;
то же, 7-В Iс,п. М., 197З, 1987 (соавт,), Методl,tка преподавания рус. языка ,IHo-
с,tранцам / Г.И. Рожкова, О П. Рассудова, lI М. ,lIариохина (ред.). М,, 1967.

БЕЛЬЧИКОВ Юлий Абрамович (р 192В, NlocKBa), лингвI4ст и педагог, д-р
фило,п. наук (1974), проф (1976) В 1951 гг. оконIIи,п фи.по,п ф-т МГУ (отд. рус
языкi1 и лит-ры). В 1951-54 гг. - асllирант на кафедре рус. языка того же ф-та
(науч рук, В В. Виноградов); защr4тил канд, дисс. в 1954 г. Преподавать начал
с 1952 г на фи.по.п. ф-те МГУ В 1953-71 гг, - ilcc., ст. преп, доц кафедры с,гI,I-

,пистики рус. языка ф-та журrrалrlстики LVlГУ. 1974-96 гг - проф. Ин-та 1эус,
языка им, А.С Пушкина (теперь Гос. ИРЯП) В 19Вl-В2 гг, - и. о, заrв кафедрой
совр рус языка, в 19В2-85 гг. - дир Qlи,пиа,па ИРЯП в Праге. в i99i]-!)tj гr. --

приглашенный проф Университета Ювяскю,ля, Финляндия С t996 гг, - rrроф
МГУ, Преподава,п рус, язык иностр. учаш{имся с 1956 г. В разные годы tIита.п

,пекции ts ун-тах Чехилr, Словакии, Гермаilии I{ауч и науч -методлrч работа
Бельчикова сосредоточенir вокруI проГlлем с, \, илис,L, ики, лекс I.{кологии, с.п()-

вообразования совр рус, языка, ку.пьl,уры рус речи, ис,горrlи и совр сос,tоя-
ния рус, литера,гурного языка, ист ,пексиколоIr,I],1, (языка писателей>> и СNIИ,
лексикt-lграфии, ,лингвоку.пь,l,уро.п()гиl{, герменевтики| исlории языкозна}Iия,
общего языкознания, литературоведения, литературного редак,trIровi]ния,
междунар распространения рус, языка, его функционированltя как ср-ва
межнациональног0 общения в СССР и сOвр. Рсlссии, препOдаванIlя рус. языка
иносl,ранцам. Большое внимание Бельчиков уде,ltяет популяризацrlи знаний о

рус. языке, изда}tиlо классиков рус, (DI,IлолоI,ии (JH автор 500 публикаций: мо-
нографий, программ, учебников, уч. пособий по разл. разделам курса р)/с. я.jы-

ка для иностр. студентов-филологов и преподавателей рус. языка иностран-
цам (в т. ч. изданнь]х в США и Финляндии), д;lя рос с,l,удентов-журналистов
и филологов, Чл. науч. совета uPyc языко Рос, академии наук (РАН), Комис-

МеmоOuка обученu,я речевоJиа обu4енuю на uностпранноJи язъLке Пуэuложенuе

сии по науч, наследию акад. В.В, Виноградова, совета Об-ва любителей рос
словесности, Гильдпи л}{нгвистов-экспертов по документационным и инфор-
мационным спорам, редсовета журн. <Рус. словесность>, редколлегии журн.
<вестник Мгуо, Чл. Союзов журна,пистов и писателей Москвы. Имеет между-
нар, награды, в том числе Малую золотую медаль Карлова ун-та.

Соч.: Общественно-политическая лексика В,Г. Белинского. М., 1962; Рус,
.питературньтй язык во 2-й пол. XIX в. М., 1974; Лексическая стилистика: про-
блемьт изучения и обучения, М, 19ВВ; Рус литературньтй язык: стилистика,
лексика, история. 1Vi,2001; Словарь паронимов рус языка. М.,2002 (соавт.),

Сти.пистика и ку.пьтура речи. М, 2002

БЕРl{ИЧЕВСКИЙ Анатолtлй Леонидович (р 1943, г. Павловский Посад
Моск обл ), педагог, спецrIалист в обл. преподавания рус и иностр. языков, д-р
пед наук (1992), проф. (1992) Окончип ф-т иностр. языков МГПИ им. В.И. Ле-
нина (19В6). По окончаниииtl-,lа работал на кафедре нем, языка ф-та иностр
языков (преп, ст. преп, доц, проф ). Тема докт. дисс,: <Оптимизация системы
прак,l,ической языксlвой подгOfuвки учи,Iеля иностр языка>, Преподавал рус,
язык в Лейпциге (197S-S2), в Экономическом ун-те Вены (1992-94), Ин-те
славистrIки Слав ун-та г Граца, Австрия (1994-97). С 1997 г - проф, Ин-та
междунар. экономических связей г. Айзенш,t,ад,га, Авс,грия Науч. интересы
связаны с проблемами методики преподавания языков, использования совр
технолсlгий в уч процессе, IIовыlLIеIIrlя качества подготовки спсциалистов в

результате оптимизации системы обучения иностр. языкам) создания посо-
бий по 

рус. 
языкуJ языковой по.питики в преподавании языков, межкультур-

ноl,i l.tH оязычной коммуникациl,r
Соч: Оптимизация системы обучения иностр. языку в пед. вузе М., 19В9;

Концепция подготовки учителя иностр. язьва f f Иностр языки в школе. 1990

No 4; ЯIзыковая политика и методrlка преподавания иItостр. языков в странах
Европы / / Рус язык в центре Европы. 1999. Ns 1; Являетсяли рус язык меж-
дународныNI? / / Вмире рус слова. 2000 Nq 1; От диалога культур к <третьей>

культуре личности, Лингводидактич. поиск на рубеже веков, М., 2000 (соавт,

О Кол,ларова); Урок иностранноIо языка без проблем. Методи,rеский порт-
фель учите,пя иностранного языка Рига, 2006

БИМ Инесса Львовна (р. 1926, Москва), педагог и методистJ специалист в

обл преподавания иностр. язьтков, д-р пед наук (1977), проф (197В), чл -корр.
РАО (199З), акад, РАО (2004), Окt-lнчи.па MclcK гOр, пед, ин-,I им В.П По,r,емки-
на (1947), где преподавала до 1952 г. В 1954-61 гг. работала преп, нем. языка в

школе. В 1961-64 гг училась в аспирантуреНИИ общего и политехн. образо-
вания АПН РСФСР В 1965-В4 гг. работала в МГПИ им.ВИ Ленина в долж-
ности и. о. доц., доц,, зав кафедрой, проф С 19В4 г. - ст, науч сотр. НИИ содер-
жания и методов обучения АПН СССР С 19В5 г - зав лаб обучения иЕостр
языкам э,fого ин-l,а. Псrсле переимепOвания ин-,га в Ин-т сlбщегсl ср образо-
вания РАО (1990) работает в нем в должности гл. науч. сотр, (с 1991), С 1993 г

участвуст в разработке коIlцепции tРилол образовагlия, а также стандарта
по иностр. языку для ср. Iпколы, уделяя мн. внимания сближению методик
преподавания предмстов языковOго цикла - рус как родного, рус. как языка
межI]ациоllального общенl,tя и иностр, языка, уточIlению l,rx понятийного ап-
парата, внося тем самым с_ущественный вклад в развитие лингводидактики,
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В 2001-03 гг, руководила созданием стандарта IIо иностр, языку BTopoIo по-
коленил, Автор ll00 публикациi,i, в том числе 4 моttограdll,rй, З0 учебrrиков по
нем, языку для уч-ся ср. школы и 2В кн для учителя к ним, переиздававшихся
мн раз. Созда,па 4 поколения учебно-методич, комплексов (учебник, кн д,пя

учителя, дрyгие печатные и аудиовизуальные пособия к ним), действующих в
школах с 1961 г Науч исследованI4я, отраженные в публикациях Бим, откры-
.пи новые перспективные направления в развитии методики обучения иностр.
языкам и лr{нгводидактики в целом К осн проблемам, рассматриваемым в
трудах Бим, отнсlсятся:

1) общий подход в обучении иностр, языкам, к к-рому она относит
личностно-ориентированный коммуникативно-деятельностный, к5zльтуро-
центричный подход, обсспечивающий общую коммуникативнуто, культу-
роведческую направленность процесса обучения, воспитания и развития
школьников ср-вами иностр, языка, а также отражение эT,ого подхода в учеб-

никах как осн. ср-вах обучения:
2) цель обучения, в качестве к-рой рассматривается иноязычная ком-

муникативная компетенция в единс,Iве всех ее сOсl,авляющих (языковой,
речевой, социокультурной, компенсаторной l.r учебно-познаваl,ельЕой), т е.

способность и готовность осуществлять межличностное и ме}ккультурное
общение на иносl,р языке. Это дсlлжно обеспечивать социальнук) адап,l,ацик)
школьников) приобщение их к иной культуре, лучшее осознание культуры
своей страrrы, способствовать самоtlдеtIтифиItации, ощуLIJеI{иIо себя .rелове-
ком культуры, Iражданином мира, патриотом;

З) содержание обучения иностр. языкам, в к-ром Бим выделяет четыре
аспекта: материальный (единиlды языка и речи - от звука ло це.постного тек-
ста), идеа.пьный (то, о чем мы говорим, читаем, что слушаем и пишем), процес-
суа.пьный/деяте.пьностный (речевые действия с указ. выше компонентами);

4) метсlды и способы преподаванил и ученил, JIичностно-ориентироваI]ные
технологии обучения, к к-рым Бим в первую очередь относит обучение в со-
трудничестве и проектную методику;

5) проблемы теории учебника, включающие также разработку критериев
оценки качества учебников

В теч мн ,пет является чл, редколлегии журн кИностр, языки в шко.пе>,
чл общественного совета изд-ва оПросвещениео. IIодготовила св.40 канд. и
д-ров наук.

Соч: Система обучения иностр. языкам в ср школе и учебник как модель
ее реа,пизации М, 1974; Методика обучения иностр языкам как наука и про-
блемы школьного учебника. М., 1977, Немецкий язык Базовый курс. Концеп-
ция программы М, l995; Концепция обучения второму иностр языку (немец-
кому на базе английского). М,, 1997, 2001; Теория и пракl,ика обучения HeMeII-
кому языку в ср. школе Проблемы и перспективы. М,, 199В; Осн, направления
органиции обучения иностр. языкам на старrпей ступени полной ср rпколы //
Иностр, языки в школе 2002. N9 5, Профи.пьное обучение иностранныI\t язы-
кам на старшей ступени общеобразовательной школы. Проблемы и перспек-
тl,rвы. М,, 2007; Иностранный язык в системе школыIого филологического об-
разования / / Иностранные языки в школе,2009. Nq 1,

БОГОМОЛОВ Андрей Николаеви.r (р 1956, СоtРlrя, Болгария), NlетолrIст,
специалист в области преподавания PKIzI, лl,tнгвокультyролоIии, компыоr,ерной

МеmоOuка обученuя pelleтojna обu9енuю на uносmранно,л4 язъLке Прuложенuе

лингводидактикиJ дистанционного обучения. Кандидат культурологи (1997),

докт, Ilед. наук (200t]), проф (2009). окоrlчи.п отд. романо-гермалlской фl.rлологии

Qlилол. t|-Ta МГУ (197s). с 197[J г. прегr, c,l,, преп, доц. Моск. ин-l,а тонкой хими-
ческой технологии им М.в, Ломоносова, фак-та иностранных языков и регио-
новеденl{я и I_{eHTpa ме}кдународнсlго обра:зования (I-{MO) мгу, С 200б дирек-
тор Щентра дистанционного обу,rенrlя русскому языку I-{MO МГУ Канд, дисс.
была посвящена проб,леме испо,пь.]ования средств массовой коммуникации на

занятия по РКИ, док.t дисс. пНаучно-методическая разработка виртуальной
языковой среды дистанционногО обучениЯ ин(,сl,ранноМУ (Русскому) языку)
научные интересы сосредоточеl{ы на исследовании психолого-дидактических
проблем воспрrIятия и понимаFIIIя т,rноязычной аудttторией культуролоIиче-
ской информации, в частностI4 аутентичных текстов массовои коммуЕикации
С 2001 г область научных интересов Богомолова расширяется за счет исследо-
в:rния проблем орIа}lизац14и дис.l,анцI{онного обучения инос,l,ранн(lму (русскому)

языку. В публикациях Боrомо,пова были сформулированы принципы организа-

ции дI,1станционного сlбучения РКИ, описаны теоретические основы построения

вир,гуальной среды дис.l.анци()нн()г0 сlбучения РКИ, rrредлсlжена классифика-

ция дисIанционных систем обучения языку, опрсделен набор псдагогических

технологий, оIIисана многосilункциональная профессиональная модель препо-

дава,l.елЯ РКИ В сисl.еме дис.Iанционнtlгсl обучения. Двтсlр более 70 научных пу-
б,пикаций, в том числе 10 учебников и учебных пособий, в 2003 г. за разработку
сетевогО мультимедийного интерак1иtsIlого yчебника nB эс|ире Россияп Бого-

молов был удостоен Золотой медали BBI{ Преподавал русский язык во многих
странах мира, в 1995-1996 гг. - приглашенный проф. Ун-та СУНи, сшА, 1997-
199В - Ун-та пlтата Флорида, США, в 2000 г. - yll-Ta Бергамо Италия,

Соч: Виртуальная языковая срLrдir обучения русскому языку как ино-

странномУ (культуролОгическиЙ аспект). Монография. М., 200В; Дистанци-
онное обучс:ние: обзор отечественных и зарубежных технологий и методик.
м., 2004 (соавт.); ВзаимопонtIшIание. Учебньlй комплеItс для иностранных уча-
щихся (на материале средств массовой коммуникации спвременнtlй России):

учебник,{ видеокассета. М,, 1997; Новости из России, РусскиЙ язык в сред-
ствах массовой информациr.л Учебник для изучающих русский язык как ино-
страt:ный. М,, 2006

БондАркО Лия Васи.пьевна (19З2, Ленинград - 2007, Санкт-Петербург),
лингвист и педагоI, специалист в области фонетики и преподавания языков,

Д-р фL{лолоI.ич, наук, проф. По окончании русского отд филологич. фак-тir
лгу (1955) вся жизнЬ Бондаlэко была связана с Ленингр. (Санкт-Петерб ) ун-
oMJ где она прошла путь от асс. кафедры фонетики и ме.l.одики [реподавания

научных работ. Участник междY}Iародных фонетических конгрессов, один из

организаторов и редакторов периодического издаЕия пБюллетень фонетиче-
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ского фонда русского языка), выходящего в Бохуме, Германия. Особое внма-
ние в своей работе Бондарко уделяла обучению фонетике русского языка в
иноязычной аудитории. Полгоr,овила более 30 кандидатов и докl.оров наук
Международный биографический центр в Кембридже, Великобриания, при-
знал Бондарко Женщиной мира (1992//9З)

Соч,: Осциллографический анализ речи, Л,, 1965, Звуковой строй совре-
менного русского языка М , l977; Фонетическое описание языка и фоноло-
гическое описание речи. М., 19[Jl;Оснсlвы общей фсlнетики: учебник. М., 19Bl],
2004 (соавт, Л.А Вербицкая, М В. Гордина), Фонетика современного русского
языка. М., 199В, 2005; Фонология речевоr"1 деятельности М 2000 (колл моно-
графия)

ВАГНЕР Вера Нl,tколаевна (lg27, Прага - 2009, Москва), педагог и мето-
дист, специалист в обл преподавания рус. языка как иностраЕЕого, сопоста-
вительного изучения языковj переводчик. Д-р пед.наук (1997), проф. (199В).
Образование получила в Чехослсlвакии В 194(i г, око}Iчr{ла словаllкую гим-
назиюJ в 1950 г, - филол. ф-т(отд. рус. языка и лит-ры, истории) Ун-та им
Я Коменского в Братис.паве Ве учите.пем, а п()зднее и соавтором бы,п проф,
А.В. Исаченко. Пос.пе окончания ytt-Ta работitлir на кафедре рус я:]ыка ун-та
в Братиславе, В 19J5 репатриировалась в СССР. С 1960 г l,r до своей кончи-
ны работа,па в Рос. ун-те дружбы народов (до 1991 г - Ун-т дружбы народов
им П Лумумбы) ст, преп., доц, подготовителыlого ф-та, rlроф. филсlл. ф-та,
ф-та повышения квалификации преподавате.пеit РКИ. В 1970 г, защитила
канд. дисс, на 1,ему: пПрименение сопос,гав],Iте,пьного метода при обучении
рус. языку уч-ся с родственным языком (словацкl,tм)>,. В 1997 г, состоя.пась за-
щита докт. дисс. на материале опубликоваrrной монсlграфии uМетодика пре-
подавания рус. языка англоговорящим и фраrIкоговорящим). Науч взгляды
Вагнер формировались пOд влиянием среднеевропе1,1ской (.Iехословацкой)
традиции преподавания иностр, языков, в частности, чехословацкой руси-
с"гики и многолетнего личного опы,га преподавания рус. языка и переводче-
ской деятельнсlсти. Опираясь на высказывания о,fеч. и заруб, ученых, Вагнер
сформулировала и разработала лингво-ориентированную методику препода-
ваI]ия рус. языка, опrlрающуIося на сопоставиl,ельrIыI4 анализ рус и родного
языка уч-ся. В ocHtlBy лингвOориен,t,ированной меl,одики поJ-lожены установ-
ленные и разработанные Вагнер ,пингводr{дактич. универса,пии - ориентrIры
по определениtо способов предс,l,авлеfiия сI4с1,(,мы рус. языка лtа lзанятиях. Эти
универсаtлии выявлены на оснOвании самого рус. языка, характера межъя-
зыковых соотношений, сопоставительного анализа и анализа типичных ошr{-
бок ЛингводrIдактич. универсалиII слy}кат орI,1ен,Iиром для проведения IyIe-

тодически корректного отбора и расположения языкового материала, выбора
адекватных способов и форм его представления и закреп;rения, Такие уrrи-
версалии распространяются, по мысли ученоI,о, IIа языковые факты лrобого
уровня, относятся к любому этапу обу.lения, применимы к разл. ко}lтингеiIтам
уч-ся. Методо.погическая концепция Вагнер - пос.педовательная ориентация
на язык уч-ся - реализована в ее публикациях

Соч.: Грамматика рус языка для 10-12 кл. общеобразовэтельных (словац-
ких) iпкол, М., 19til;Pyc. язык д,пя англогоtsоrJящих. М. 19В4; Сrrе.цi,rф;,Iка учеб-
ника рус. языка, ориеЕтироваЕного на уч-ся опреде.пенной национальностl,t. М.,
19В0; Методика преподавания рус. языка аIIг,п()говоряlцим и франкоговоря-

МеmоOuка обученuя речево"\па обurенuю на uносmраннолL язъLке Прuложенuе

щим на основе межъязыковоIо сопоставительного анализа. М,, 2001; Лингво-
ориентированная ме,годика преподавания рус языка как иностранного. М.,
2002; Преподавание синтаксиса рус, языка в иностр. аудитории, М , 200З.

tiАЙСБУРД Мира Лазаревна (р. 1922, Винница, Украина), методист, спе-

циа,пист в обл. преподавания иностр языков, канд, пед, наук (1955) В 1940 г.

поступила на биофак МГУ В 194l г в связи с началом войны семья бьтла эва-
куирована в Свердлtlвск, где Вайсбурд работала на воен заводе и училась на

ф-те иностр. языков Свердловского пед. ин-та. После возвращения в Москву в

194В г, закончила (l-т иносIр языков Моск гор. пед ин-та им. В,П Потемкина,
В t 949 посl,упила в аспиран,l,уру Ин-,r,а ме,f 0дов обучения Академии пед. наук
РСФСР (теперь Ин-,г общегсl ср образования РАО) и в 1955 г защитила канд,

дисс IIа тему: <ТребоваIIr,lя к текстам лля самостоrtтельllого (синтетического)
,{тения на англ языке в 7 кл ср, шко,п1,I). В 1954-60 гг, преп., ст, преп. кафе-
дры анг,п. языка и касilедры методики преподавания иностр. языков Моск, обл,
пед. иII-та lrM. Н,К Крупскоl,i (МОПИ). С 1966 г. ст, I{ауч. сотр, IIИИ общего ср.
образования РАО. В 19В4-В5 гI. - зав лаб. обучения иностр. языкам. Автор
более 100 работ по раз.п. аспектаIlr преподавания иностр языков. Науч. инте-
рссы Вайсбурд сосредотоrIены на проблемах моделирования общения в уч.
целях, формирования коммунI{кативных умений при обучении аудированию,

чтениIо, диа.погической речи, испо,пьзования учебно-речевых ситуаций на за-

нятиях, коIIтроля ретIевых умениi,i, работы с уч-ся, испытывающими затруд-

нения при овладении и пользовании иностр языком,
Соч.: Обучение уч-ся ср, школы пониманик) иЕостр. речи на слух, М., 1965;

Ооучение диалогической речи. Обу.r"пrr" пониманию речи ва слух, Синтети-
ческое чтенrlе / / Общая методика обучения иностр. языкам в ср. школе / под

ред. А А. N{l,rролюбова, И В. Рахманова, В С. I]етлин М, 1967; Синтетическое
ч,I,ение FIa англ, языке в 5-8 кл. ср школ. М., 1969; Исп<lльзtlвание учебно-
речевых слrтуаций при обучентти устнот1 речи на иностр. языке. Обнинск, 2000,
Вопросы контроля обученнсlсти учащихся иностранному языку (соавт.). М,,

I !)99; Оценка качес,l,ва подготOвки выпускников сlсновнrэй школы по инос,f ран-
ному языку (соавт.) Тула, 2000

ВЕРЕIЕ{АI'ИН Евгений Ir{ихайлович (р. 19З9, Казань), лингвист, специалис,l,
по ис,lории церк.-слав и рус. языков, совр. рус. языку) лингвострановедению,
теории языковых кон,гактов, религисв(]лению. .Щ-р филол. HavK (197З), проф
(1974), акад Академии слав. культуры Окончил Моск. гос, пед ин-т иностр,
языков, Канд дисс, (1 966) по теории языковых контактов,,Щокт дисс. по началь-
ной историl,t церк.-слав. языка В 196tj-t]6 гг. работал в Ин-те рус, языка им.
А С. Пушкина, где совм. с В Г. Костомаровым определил исследовательский
предмет самостоятельного раздела.пингвистикии методикипреподавания язы-
ков - лингвостраI]оведеЕия. С 198tj г. работает вед. науч, сотр. в Ин-те рус. язы-
ка РАН, исследует историю церк.-слав, и др.-рус,книжно-письменного языка.
Продо,пжает заниматься .пингвострановедением, в частности, развивает кон-
цепцию исчисления речеповеденческих тактик. Верещагин является автором
600 пчбллrкаций, в том числе 41 кн. Заметным вкладом в развитие лингводидак-
тики являются работы Верещагчrна, посвященные проблемам лингвостранове-
денt{я, лrIIlгвострановедческой теорIlи слова, хар-ки билингвизма. Лауреат пр
Президента РФ в обл образования за 2000 г, Макариевская пр. (2001).
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Соч.: Психол. и методич. хар-ка двуязычия (билингвизма). М., 1969; Язык и
культура : Лингвострановедение в преподаван ии ру с. языка как иностранного.
М., 197З, 1990 (соавт. В.Г. Костомаров); Лингвострановедческая теория слова,
М., 19В0 (соавт. В.Г. Костомаров),.Щом бытия языка В поисках новых путей
развития лингвострановедения, Концепция логоэпистемы. М., 2000 (соавт,
В. Г. Костомаров); Хранитель и творец рус. языка и культуры. Опыт примене-
ния методик исчис,пения смыслов к произведенияпл А,С, Пушкина. М., 2000 (со-
авт В Г. Костомаров); В поисках новых путей развития лингвострановедения:
Сингулярные речеповеденческие тактики, М., 2000 (соавт В.Г. Костомаров);
Мирознание вне и посредством языка. В поисках новых путей развития линг-
вострановедения: гипотеза (лого)эпистемы. М., 2000 (соавт. В.Г. Костомаров),

ВИНОГРАДОВ Виктор Владимирович (1В94, Зарайск - 19t 9, Москва),
фи.полог, акад. АН СССР (1946) Окончил Петрогр. ист -филол ин-т и Петрогр,
археологический ин-т (1917). Ученик А.А. Шахматова, Л.В. Щербы Проф. Ле-
нинградского (1920-29) и Московского (1930-69) ун-тов, завл кафедрой рус
языка МГУ (1945-69) .Щир. Иц-та языкознания АН СССР (1950-54), Ин-та
рус языка АН СССР (195В-6В), акад.-секр. Отд. лит-ры и языка АН СССР
(19Е0-63) Гл. ред журнала <Вопросы языкознания> (1952-1969) Зав секто-
ром исторической поэтики и стилистики рус. классической лит-ры в Ин-те
рус. лит-ры АН СССР (Пушкинский дом) (с 1968). Трудьт в обл. морфологии,
словообразования) синтаксиса, лексикологии, фразеологии, лексикографии,
совр, рус. языка, ис"lории рус. литературного языка) ист. лексикологии, обще-
го языкознания,ис"lории рус, языкознания, языка ис.гиля писателей, с.lили-
стики, текстологии, литературоведения. В работах nCoBp. рус. язык (т, 1-2,
19ЗВ), <Рус, язык Грамматическое учение о слове) (l947), <Осн. вопросы син-
таксиса предложения> (1955) и др дал полный курс рус. грамматики.

Определив слово как систему форм и значений, предложил деление грам-
матики на:

1) грамматическое учение о слове;
2) учение о словосочетании,
З) у.Iение о предложении;
4) учение о сложном синтаксическом це,пом.
Виноградов показал особое место словообразования в системе лингв. дис-

циплин. Сформулировал осн. хар-ки предложения: интонацию сообщения, пре-
дикативность, модальЕость В систему частей речи включал модальные слова и
каl,егорию состояния. Установил три типа фразеологических единиц: фразеоло-
Iические сращения, единства и сочетания - и создал учение о фразеологии как
особом разделе язьlкознания. Виноградов разграничивал стилистику общелите-
ратурной худож. речи и индивидуального стиля писателя. Заложил основы l1ауч.
изучения истории рус. литературЕого язьша (предло}кил ее новую периодиза-
цию) Виноградову принадлежат <Очерки по истории рус. литературного языка
17-19 вв.> (1934), труды по языку рус. писателей: <Язык Пушкинао (19З5), <Язык
Гоголяп (1936), <Стиль Пушкина) (1935), <Стиль прозы Лермонтовап (1941) и др.,
работы по теории стилистики и поэтики - <Стилистика. Теория поэтической
речи, Поэтика> ( l 96З) и др. Участвовал в составлении Толкового словаря под ред,
.Щ Н. Ушакова, в редактировании 4-томного и 17-томного академических слова-
реЙ рус, языка, руководил работой по составлению <Словаря языка IIушкI4на)
(т, 1-4, 1956-61). Иностр, член многих атсадемил"l, поч. председатель Междунар.

МеmоOuка обаченuя pelleтojua обurенuю на uносmранно"лL язъLке Прuложенtlе

комитета славистов, Первый президент Междунар. ассоциации преподавателей

рус, язьlка и лит-ры (МАПРЯЛ) (1967-69), Гос. пр. СССР (1951)

ВЫГОТСКИЙ Лев Семенович (1В96, Орша - 1934, Москва), психолог, проф
(192В). ОконЧил юр, ф-т МосК ун-та (1917) и одновременно ист.-филол. ф-т
Нар. vH-Ta А.Л. ШанявСкого. В 191в-24 гг. работал в Гомеле, с 1924 г. - в науч,

учреждениЯх и учебныХ заведениях Москвы (Ин-т психологии МГУ, Акаде-
мия коммунистического воспитания им. Н.К: Крупской, пед, ф-т 2-го МГУ),
Исследовал психол. закономерности восприятия литературных произведений
(пТрагедия о Гамлете, принце,Щатскомо, 1916, кПсихология искусствао, 1925,

опубликовано в 1965), Изучал проблемы психологии воспитания (пПед. пси-
хология, краткий курс,, 1926).,щал критический анализ мировой психологии
1920 - нач. ЗO-х гг., сыгравший ваэкную роль в разви"lии отеч. психол. науки
(<Ист смысл психол, кризиса>, 1927, опубликовано в 19В2) В конце 20-х гг. соз-

дал культурно-ист. теорию развития поведения иfi.сихики человека. Г.павные

ее положения: основа психического развития человека - качественное из-
менение сtlциальнсlй си1уаI\ии его жизнедеятельности; всеобщими моментами

психического развития человека служат его обучение и воспитание; исходная

форма экизнедеятельЕости - ее развернутое выполнение человеком в социаль-
ном плане согласно выготскому, в ходе общения и совместной деятельности
не просто усваиваются образцы социального поведенияJ но формируются осн,

психологические структуры, определяющие в дальнейшем все течение психи-
ческих процессов. Выготский разработал поt{ятие о зоне ближайшего развития.
внес крупный вклад во мн, отрасли психол. науки. Создал новое направление в

дефектологии, показав возможность компенсации умственI]ого и сенсорного де-

фекта за счет развития высш. психических функций. Разработал учение о ло-
кализации психических функций в коре головного мозга, ставшее частью совр
нейропсихологии. Выготский создал большую науч, школу. Среди его учеников
Л.И. Божович, П.Я. Гальперин, А В Запорожец, А.Н. Леонтьев, А,Р. Лурия,

Щ.Б. Элъкониц и др. Исследования Выготского вызвали широкий резонанс в

мировой психол. науке и оказали влияЕие на развитие педагогики. обосновал
идеи активности воспитательного процесса. Некоторые исследования Выгот-
ского были выполнены с привлечением педологической терминологии (напр.,

<Педология подростка),1929-з1), что стало причиной в сер. ЗO-х гг. резкой
критикИ идей ВыготСкого, продиктованЕых гл. обр. вненаучными причинами,
на долгие годы теория Выготского была исключена их арсенала совр, психол.
мысJIr{. С сер. 50-х гг. оценка науч ,гворчссr,ва Вьтготского была освобождена от

конъюнктурой предвзятости,
Соч: Избр психол. исследования. М., 1956; Собр соч.: в б т, М., 1982-19В4;

Умственное развитие детей в процессе обучения. М,, 19З5; Психt_lлогия искус-
ства, М., 19В6; Пед. психология. М., 1991; Воображение и творчество в детском
возрасте, М., 1991; Мышление и речь М, 1999

Г.ЦК Владимир Григорьевич (1924, г. Беrкица Брянской обл. - 2004, Москва),
лингвист и педагог, специалист по франц. лексикологии, грамматике, общему
я-
д1
г.-
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ющем Сев флоте и Беломорской воен, флотилии. Ветеран Вел. Отеч войны.
В 1946 г. был откомандирован на учебу в Boerr, ин-т,1ностр. языков, к-рый за-
кончил с отличием в 1 949 г. по специальности <переводчик-референт франц. и
анг.п языковп и был оставлен в адъюнктуре (аспирантуре), где специа.пизиро-
валсл в обл, теории франц. грамматикI4. После досрочной защиты дисс. с 1 9 5 2 г

работал преп. и зам. начальника кафедры франц, и исп. языков В 1956 полу-
чил ученое звание доц. В том же году в связи с расформированием Воен ин-
та был демобилизован и переведен на работу в Моск. гос. ин-т междунар от-
ношений, где с 1963 г, заведовал кафедрой романских языков Защитил докт,
дисс. на тему: пПроблемы,пексико-грамматlIческой организации предложе-
ния (высказывания) на материале франц. языка в сопоставлениr,1 с русским> в
Ин-те языкознания АН СССР В 1970 г. перешел в МГПИ им. В.И. Ленина, где
в,ге.r. 19 лет заведовал кафедроl)t грамматики фр""ц. языка, С 1997 г. рабо,гал
проф. кафедры Qlравц, языка ф-та ин()с,l,р, языков МГУ и кафедры общего l,r

сравнительно-ист. языкознания филол ф-та МГУ Вел занятия по переводу и
практике язьтка. Разработал систематический курс сравнительной типологии
франц и рус. языков. Сt;здал сериIо вуз()вских учебникOв для препOдавания

франц. языка. Читал лекции по общему языкознанию, по франц. филологии
во мн. ун-тах России и за рубежом. Преподавание перевола и занятI,Iя теорией
перевода сOче,l,ал с прак,l,ическсlй переводческой деятельносT,ьк): им опуб,пи-
кованы переводы ряда франц. писателей; много работал в качестве устного
,1 синхронного переводчика. Автор более l]50 публикацrrt,i. Приоритетное ме-
сто в его работах занимает сопоставительно-типологическое и контрастивное
изучение языков, прежде всего французского и русского. Автор ряда работ по
теории перевола и первого систематического курса перевода, выrr:едшего 7-ю
,1зданиями. Значительное место в работе ученого занимают проблеплы лекси-
кографии Яв.пяется рук. или соавт. ряда французско-русских с.поварей, в том
числе двух llредназначенных для изучеIIия рус. языка иностранцами. Бы"п
чл, науч. советов при РАН (по .пексиколотии и лексикографии, по рус. язы-
кy), ч,п, редколлегии журна,пов оВопрtlсы языкознанияо, пФилологические
науки>, Вице-президент Рос, ассоциации преподаватслей франц, языка, поч.
президент Ассоциации друзей Франции Награжден нац. орденOм за заслугr{
(Францлrя, 1997), орденом Отечественной войны и 17 медалямl,i

Соч.: Французская орфографl,rя. М., 1956; 2-е изд. М., 1959;в пср rI.t tllранц.
Paris, 1977; Курс перевода: Франц. язык. (Обulественно-политичеr,кая лек-
сика) М; 1962 (соавт ); Французско-русскилi фразеологическл;й словарь, М,
196i3, Очерки по сопOс,l,авительному изучению фрrнц и рус. язык()в, Ni., 1965;
Французско-русский уч. словарь (д.пя французов). М., 1963, 1977 (соавт,); Рус,
язык в сопоставлеijии с французским. М, 1975, 19ВВ; СопоставительЕая лек-
сико,л()гия. М., 1977; Сравнительная типология фра"ц. и рус. _языков. М., 1977,
19В9; Теор, грамматI4ка фра"ц.языка: учебник. М., 2С04.

I'A"'lbtlEPI4H Пеl,р Яковлевич (1902, Тамбов - 19ВВ, Москва), психо.пог,
д-р психол. наук (1965), проф. ( 1966.), засл. деят. науки РСФСР. Окончил Харь-
ковскrrй мед. ин-т (1926) В 1926-41 гг. в Харьковском пс14хонеБрологическом
ин-те. У.Iеник ЛС. Выготского. В 1941-4З гг, работал в экспериментальном
госпитале восстаI]овления движенr,lй при Ин-те психо.погии. С 194З г, в МГУ:
доц., проф, психOлогии, с 1967 г. зав, каrРелройl возрастной псI,Iхслогии, с 19l]l] г.

прrlQr.-ксlнсультант" Сrlециалист в об,п. теории ,1 ме,г()долог],Jи психоJIогии,

NIеmоOuка обученuя pearcBoJпa обtценuю на uносmранноJп язъLке Пlэltлложенuе

ис,lории психологии, возрастной психологии Автор теории поэтапного фор-
мирования умственных действий, раскрывающей основы усвоения знаний
в уч, процессе. Согласно Гальперину, процесс формирования умсl,венных
действий проходит неск. этапов: выяснение ориентировочной основы дей-
ствия; формирование действия в материальном виде, в плане громкой речи,
во внешней речи для себя, во внутренней речи. Задавая ориентирOвочную
основу действия, педаг()г (экспериментатор) по,лучает возможность форми-
ровать умственные деиствия с заданными свойствами Формирование разл
видов таких деЙствий сосlI,авляет главную тему исследований Гальлерина и
его сотрудников в 1960-19ВO-е гг, Методы обучения, построенные на основе
теории Гальперина, находилI4 применение в педагогической практике, в част-
ности при обучении языкаNI Так, с позиции этсlй теории в методике препо-
даваниЯ РКИ предприЕимались попытки построить систему обучения языку
(напр, падежам) на основе выделенных и усвоенных учащимися ориентиров.
Разрабатывал принципы диагностики r{нтеллектуального развития ребенка с
пос,педy}ощей коррекцией как способом .пиквидации пед запущеЕности

Соч.: Разви,гие исследований пrl формирсlваник) yMc,l,BeHHbtx дейс,tвий f f
ПсихоЛ наука В ссср Т 1 М., 1959; Осн. резульТаты исследований по пробле-
ме пФормирование умственных деiiствий и поня.гl.rй> М, I965; К психологии
формирования речи на ин()с,.ганнOм языке f f Психtlлингвис.l.ика в сlбучении
иностранцеВ рус. языку, М., 1972; Актуальные проб.пемы возрастной психо,rо-
гии М., 197tJ (соавт.); Лекции по псrlхологии: учеб. пособие. М.,2002; Введение
в психологию: учеб пособr,rе М, 2002.

ГАЛЬСКОВА Ната.lIья flмитриевна (р. 1t}4ti, Моск обл.), методис.I и IIеда-
гогJ специалист в обл. преподавания иностр. языков, д-р пед наук (1 999), проф
(2001), Окончи,па ф-т ин()с.t,р. языков Моск о(l.п, пел, ин-та, гдс. рабсlта.па преп.,
ст. преп на ка(lедре нем языка, а затеNI на кафедре методики преподавания
иностр, языков. В 1992-2000 гг, доц., проф, зав, кафедрой лrIнгводидактики
Моск. гос. пед ин-та иностр. языков им. М. Тореза (теперь МГЛУ), где защи-
тила докт. дисс. на тему: <Тесlретические основы образовательной политики
в об,ласти подготовки уч-ся по иностр. языкам>. с 2001 г. рук програNiмы в
Региоtlа.пьном общественном фонде пЩентр развития рус. языка). Науч. ин-
тересы сосредоточены на разработке проблемы обучения иностр. языкам на
разных образовательных этапах: от дошкольного образования до системы
высш. профессиснального образования, Автор более i00 науч. публикаций:
мсlнографии, с,l,атей, уч. пособий, программ, В псlсобии для учI4.Iеля ,,Совр ме-
тодика обучения иностр, языкам) (2000) была сделана попытка рассмотреть
наиб, акr,уальные проблемы совр. теориrl и практики обучения иЕостр языкам
в кон,гекс.ге новой образtrвательнсlй пuли.гики в э,t,ой обл, В связи с э.L,ирt были
проаналrIзированы особенности уроЕневого подхода к обучению инос,l,р яlJы-
кам, содержанIlе гос. стандарта по инос.гр, языкам, требования к программам
по языку, осtlбенности прr_rфессиональной деяте.тlьнс)с.гrI учитсля иносl.р яl]ы-
ка на совр. эl,апе развития методики. Участвовlt.llа в создании Европейского
языкового портс}е,lrя для общеобразователыIои tшколы,

Соч.: Современная методика об5^:ения иностранньlм яl]ыкам. IIособие для
учителя. М., 2000; А теперь немецкий язык. Учебнrl-методич комплекс по нем
языку как второму l1ностр для 7 -1J. кл, общеобразовательной школы) М,, i 997,
2001; Теория и практика обучения иIlостранным языIdаrч{ в начальной цjко,пе,

I
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Учеб. посоtjие. М, 2004, 2007 (соавт. З Н, Никитенко); Обучение иностр языкам:
Лингводидактика и методика, М, 2004, 2006 (соавт Н.И, Гез), Европейский язы-
ковой портфе.lrь дJIя начальной школы. М., 2003 (соавтор З,Н. Никитенко; Евро-
пейский языковой портфель для средней школы. М., 2004 (соавтор Н,Ф, Коряков-
цева); Нсrвые технолOгии обучения в кон,гексте современной концепции сrбразtl-
ваЕия в области иЕостранных языков // Иностранные языки в школе, 2009. Ns 7.

ГАНШИНА Клавдия Александрс_lвна (18В1, Варшава - 1952, Москва), язы-
ковед, педагог и методист, специалист в обл. франц. языка и его преподавания,
д-р филол, наук (194Э), проф,, чл,-корр АПН СССР (1945) Один из создателеlit
научных основ отечесt,всннtlй методrIки преподавания иностранных языков
Окончлrла пед. курсы иностр. языков в Варшаве (1901), Совершенствова.пась
в иностр. языках и преподавала QlраIllд. язык за рубежом (I'реrrобль, 1907;
Лондон, Брюссель, Бер,пин, 1924; Париж, 1,927) Была награждена медалью
uДльянс франсэзu (1902). В 1916-1В Iг ;/чилась на ист-фи"lrол ф-те МГУ С
l1)19 г, - прt:п, (lранц, языка MГY. В 1924-3rj гг зав, кас'ilсlдрой (lраrrц, языка,
проф, 2-го МГУ, в 19З4-52 гг. зав. кафедрой франц, языка филол. cil-Ta МГУ,
Автор одной из первых методик преподавания и}lостр языков (1924), учебни-
ка фрапц. яl]ыка, По своим .пиIIг]]годI4дактическим взгядам Ганшиrtа стояла
Ila позициях, согласно к-рым методику следует рассматривать как самостоя-
тельнук) науч. дисцип.пину, методические рекомендации пред.пагать на осно-
ве эксперимен,Iа, предметом же методики счI,Iтать (процесс выработки опре-
деленных языковых умений и передачи суммы знаний об изучаемом языке).
.Щ.пя этого лучIJIе всего подх()дит сознательно-сопоставительный метод обуче-
ния,Эти взгяды ученого претерпели I-{звестное развитие с изменением це.пей,
задач и содержания обучения языкам на протяжении20-го столетия

Соч,: Сб. материалов по методике преподавания иностр. языков М , 1 924 (ред,);

Ме,годика преподавания иностр. языков, 19З0, Вып 1-4; Орг-ция преподавания
иностр. языков в трудовой и профессиональной школе / / Пед энциклопедия. Т. l.
М., 1929; Учебник франц. языка для начинаюrцих, М,, 1924; Французско-русский
словарь, М., 1930; Совр, франц. язык. М., 1947 (соавт. М.Н. Пеr,ерсон).

ГРУЗИНСКАfI Ирина Алексеевна (1905, Москва - 1940, Москва), лиrтг-
вист и специалисl,в области преподава}Iия инOстранных языков, канлидат
пед. наук, проф. (19ЗЗ). Вошла в историю отечественной HayK;,t в li()-e годы
прошлого столетия, когда закладывались основы совет,ской методуlкr,I llpe-
подавания иностранных языков У ее истоков стояли известные в то вре-
мя лингвисты и методисты Л,В, tЩерба, М.В. Сергиевский, К.А, Ганшина
И.А. Грузlлнской приt,tадлежит особое место среди основоположников отече-
ственной методики как aB,Iopy первой методики и первой грамматики англий-
ского языка дIIя ср, шIко.пы, как иЕициатору создания ж. пИностранные я.]ыки
в школе), ответствеЕным редактором которого она была с 19З4 по 19i]t] г.

Род, в семье профессора русской лит-ры. В 1927 г. окончила 2-й Моск. гос.
yн-Tel, (анг,пийскую секци}о литературно-лингвистического отд. педагогич
фак-та) и в 19i]1 г. - аспирантуру при ун-те. Ее научным рук. была Е.А, Ганши-
на, Педагогич. деят. Грузинская начала уже на 4-м курсе ун-та и продолжала
до самой смерти. В течение короткой жизни (Грузиrrская умерла от тяжелой
болезни сердца) ученый сочетала большую научно-исследовательскую рабо-
ту в области теории методики с разнообразной практической деятельностью

МеmоOuка обуц2пu, речево"иа обLченuю на uносfпtr)анно"|l язъLке Прuложенuе

в качестве педагога и организатора просвещения: активныl,i.t.ltt,tt I)il:lIIIllIll1,1y,
методических комиссий при Наркомпросе РСФСР, участвовала в c()c,I,irll,,I(,l l t l I l

программ х писем для с til.ltil lt
редактиро и учебные пос 2lJ .llt,,l,
Грузинска ссlром, Ученый ескук)
концепцик), ка ипов отбо сики для учебного
словаря, особе 

речиJ мет эксперимента при

обучении инс_lС соO.гноше речевоЙ дL,ятель-
ности на занятиях, среди которых она первое место отводила чтению. Многие

гурв14Ч Перси Борисович (р. 1919, Рига). Специалист в области методики

ского гос. yH-Tat где работал преподавателем истории. Классическую фи.по-логию изучал также в Швейцарии и Го.пландии. В годы войны был узником
рижского гетто И гитлеровских концлагерей под Ригой, спасен латыlцскими
крестьянамr1 и антифашистамlt УчаствоваIl в Сопротив.пении. После войны
возвращается к преподавательской деяl,ельности в ун-те, но в начале 50-х гг.
(1 950 - 19б4) был необоснованно репрессирован и ста.п заключенным ГУЛАГа.
реабилтlтлtрован в 196в г, работал доцентом Туркменского и .щагестантского
пед. вузOв. В Туркменис,l,ане читал лекции HLt ,гуркменском языке (влаLдее,r.
11 иностр. языками). в 1964 был принят на работу в Тульский пед. ин-т. Здесь
защитrIл докт. дисс. по методике преподавания иностр. языков. с 196В г. проф,,
зав. кафедрой Владимирского гос. гуманитарного ун-та. Создатель ме.годики
экспериментального решения узловых проблем (лэрупроМ). Сфера на-
учных интересов ученого разнообразна Он автор более 200 научных работ

народного просвещения РСФСРu
Соч.: основы обучения устной речи на языковых факультетах. Владимир,

|972.



ки обучениЯ аудироваIrиЮ в разных типах учебных заведений, исследовала
проблемы устного общения, особенности учебного текста, способы формиро-
вания коммуникативной компетенции. Велика заслуга ученого в создании се-

рии учебников по французскому языку для средней школы, которые отрази-
ли лучшие достижения отечественной методики преподавания иностранных
языков и широко используются Еа занятиях до наших днеЙ. Двтор многих

СССР и рсФср, руководителем секции французского яыка кафедры лингво-

дидактики Мглу.
соч.: flзыковые трудности восприятия французской речи на слух ипути

их преодоленlля / / ИностранЕые языки в школе, 1969. N9 4; Основные трудно-
сти аудирования и пути их преодоления f / Иностранные языки в школе. 1977,

No 1; СредсТва общениЯ иностранноМу языку. Лекции по методике препода-
ов. М., 19В2; Уетное общение на уро
ностранные языки в школе. 1993. N9 2

я б класса с углублеЕЕым изучением
языка (М., 1994), то же для 7 класса (м., 2003), то же для 9 класса (М., 200З), то

же для 11 класса (М,, 1999) (соавт.).

жинкиН Николай Иванович (1В93, Москва - 1979, там же), психолог, язы-
ковед, искусствовед, д-р психол. наук, проф., д, члеЕ Академии худо}к, наук,
окончил ист.-филол. ф-т МГУ (1915), был награжден золотой медалью за кон-
курсную работу no методах психол. исследованийо. По окончании ун-та препо-

давал логику и психологию в пед, уt{-ще, во ВГИКе, Проф, МГУ и на протя,кении

многих ст. науч. сотр. Психол. ин-та дпн рсФсР. Здесь Жинкин в 50-60-е гг.

разработал комплексную методику изучения процесса речепроизводстваJ ис_

следоваЛ внутреннюЮ речь пО методике цеЕтральных речевых помех. Одним
из главных направлений деятельности Жинкина стало исследование звучащей

речи И речевой коммуникации, обобщенное в его осн. на)л. труде <механизмы

речи> (195В), удостоенном 1-ой пр. им. К.Д. Ушинского АПН РСФСР. В этой ра-
боте впервые в мировой Еауке дается понятие речедвигательЕого аЕализатора
как многоурОвневого мехаЕизма речи в противовес бьттующему понятию <орга-

ны речио. исследования звуrащей речи проводились жинкиным в акустической
лаб, Моск. консерватории, где с помоттIью анализатора спектральной записи го-
лосов велась запись голосов великих певцов прошлого и настоящего. в 1960-61
гг. Жинкин возглавил секцию психол. кибернетики в Совете по комплексным
проблемам кибернетики, возглавляемом акад. д.и. Бергом. в секции rrMpoKo об-

суждались проблемы искусственного интеллекта, знаковых систем, управления.
О широте науч. интересов Жинкин свидетельствует его работа в Моск. лингв.

кружке (1914), организованном его однокашником по МГУ Р.О. Якобсоном, а за-
тем руководимым известЕым философом Г.Г. Шпетом. Общение в этом кружке с

Б. Пастернаком, О. Мандельштамом, В. Маяковским оказали большое влИянИе на

поэтиrIеские и эстетические пристрастия Жинкина. он сам писал стИхи, актиВ-
но работал по проблемам худо}к. формы, являясь чл. секции философии ГАХН
(1921-29). Результатом исследоваЕий в этом направлении стала работа <Грам-

матика и смыслп (1970), где получили изложение взгляды Жинкина на проблему

Прuложенuе

соотЕошеЕия внутренней и внешней форм языка. Пол}лrили известность такЕ(е
исследования }Itинкина в обл, теории кино. Он бьтл чл. Союза кинематографистов
СССР, создателем Еескольких научно-популярных фильмов. Фильм <В глуби-
ну }кивого> (1966) был отмечен Ломоносовской пр. 1 степени, а Жинкин удостоен
звания лауреата Гос. пр. РСФСР. Осн. труды ЖинкиЕа переведены на мЕ. языки,
а его имя упомиЕается исследователями языка, речи, речепроизводства, лингво-
дидактами наряду с имеЕами Л.С. Выготского, А.Р. Лурии, А.Н. Леонтьева - уче-
ных, внесших большой вклад в отеч. и мировую науку,

Соч.: Вопрос и вопросительное предложение. М., 195б; Развитие письмен-
ной речи уч-ся 3-4 кл. // Изв. АПН РСФСР. 1956. Вып,7В. Парадокс рече-
вого дыхания, М., 1957; Механизмы речи. М., 195В,2000; Произнесение слов.
Концепция глоточного образования слога. М,, 1959; Четыре коммуникативные
системы и четыре языка. Теор. проблемы прикладной лингвистики. М,, 1965;
Исследовапие внутренней речи по методике центральЕых речевых помех. М.,
1960; Внутренние коды языка и внешние коды речи. М., 1967; Речь как прово-
дник информации. М., 19В2.

3АЛЕВСКАЯ Александра Александровна (р. 1929, Тверь), лингвист и
психолог, специалист в обл. психолингвистики l,I методики обучения иностр.
языкам. Научные интересы сосредоточены на изучении значения слова и осо-
бенностей функционирования слова, процессов понимания текста, проблем
двуязычия. .Щокт. филол, наук (19В1), проф. (1984), поч. проф. Тверского гос.

ун-та (1996). Окончила ф-т англ. языка Алма-Атинского гос. пед. ин-та иностр.
явыков (1951), аспираЕтуру при кафедре методики 1-го Моск. гос. пед, ин-та
иностр. языков (1-й МГПИИЯ). Ученая степень канд. пед, наук присуждена за
дис. <Методика стилистического анализа иностр. текста в старших классах ср.
школы> ( 1 955),,Щокт. дисс. пПсихол. исследование принципов организацииции
лексикона человека) защищена в Лгу. Проходила повышение квалификации
в Мичиганском ун-те (США, 1967), Работала в Алма-Атинском гос. пед. ин-те
иностр. языков: преп., доц,, зав. кафедрой методики иностр. языков (1955-69),
С 1969 г. доц., зав кафедрой англ, языка, проф, Тверского гос. ун-та. Основа-
тель и рук. тверской психолингвистческой научной школы: разработала пси-
хо.пингв. теорию слова как ср-ва доступа к единой (перцептивно-когнитивно-
аффективной) информационной базе человека (1969-77), концепцию вну-
треннего лексикона как самоорганизующейся динамичной функциональной
системы (1977), предложила спиралевидную модель идентификации слова и
понимания текста (19ВВ), рассмотрела специфику и принципы функциони-
рования индивидуальЕого знания (1992), дала обоснование ваЕ{ности и осо-
бенностей интегративного подхода к анализу языковых явлений и процессов
понимания текста (1999-2001). Принимала участие в составлении (Словаря
ассоциативпых норм рус. языка) (М., 1977) и nPyc. ассоциативного словаря>
(М., 1994). Имеет более З50 науч. публикаций. С 1955 г. читала лекционные
курсы по методике обучения англ. языку, теор. основам технологии обучения
иностр. языкам, психолингв. основам формирования навыка при овладении
иностр. языком, психолингв. проблемам двуязычия. Особое внимание уделяет
проблемам взаимодеЙствия языков, механизмов правильного и ошибочного
речевого действия, стратегиям овладеЕия и пользования родным и иностр.
языком, Засл. деятель науки Рос. Федерации (199В), поч. д. ч. (академик) Меж-
дунар. академии психол. наук (199В).
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Соч.: Введение в психолингвистику. М., 1999; Вопросы орг-ции лексикона че-
ловека в лингв. и психол. исследованиях: учеб. пособие, Калинин, 197В; Вопросы
теории обучения иносl,р. языкам, Конспект лекций. Тверь, |99I;Индивидуаль-
ное знание. Специфика и принципы функционирования, Тверь, 1992; Межъя-
зыковые сопоставления в психолингвистике: учеб. пособие, Калинин, l979;
Понимание текста: психолингв, подход: учеб, пособие, Тверь, 19ВВ; Проблемы
психолингвистики: учеб, пособие, Тверь, 19В3; Психолингв. проблемы семан-
тики слова: учеб. пособие, Калинин, 19В2 (соавт.); Слово в лексикопе человека.
Психолингв. исследование. Воронеж, 1990; Текст и его понимание Тверь, 2001,

3ИМНЯЯ Ирина Алексеевна (р, 1931, Москва), психолог, психолинг-
вист и педагог, специалист в обл пед. психологии и психологии обучения
иностр, языкам, д-р психол наук (1973), проф. (1973), д ч РАО (2000), засл.
дея,гель науки РФ, Окончила в 1954 г. 1-й Моск. гос. ин-т иностр. языков им
М. Тореза (ныне МГЛУ). В 1954-90 гг, работала в этом ин-те на кафедре пси-
хологии ст. преп., доц., проф,, зав, кафедрой психо.погии. С 1990 г. гл науч сотр
Исследовательского центра прсrблем качес,гва пOдго,l,овки специалис,t,ов. На-
учные интересы сосредоточены на исследовании психол. проблем речевого
восприятия и речепорождения, разработке концепции речевой деятельно-
сти в ее содер)+сательном и структурном представлении| психол Еаправле-
ния обучения иноязычной речевой деятельности. Эти направления исследо-
ваний нашли отражение в материалах канд, дисс. uK вопросу о восприятии
речип (1961), докт. дисс. uПсихология слушания и говорения) и более 250 др,
публикациях, Разработанная Зимней схема речепоро}кдения на основе раз-
граничения фаз формироваIlия и формулирования мысли послужила базой

для создания разл. методик обучения говорению на иностр, языке. Исследо-
вание речевых механизмов, в частнос,ги вероятностIiого прогнозирования и

речевостIриятия, позволило Зимней опреде.пить его решающую роль в син-
хронном переводе. Зимней была также предложена оригинальная типология
речевых способностей. Выдвинутая Зимней трактовка речевых процессов как
вI4дов речевой деятельности (думание, слушание, говорение, чтение, письмо),
реализующих единую высш, коммуникативную (речевую) функцию, позво-
,пила на ocl]oBe разграничения предмета, ср-в и способов этой деяте;tьности
определить содержательную и структурную однородность разнонаправлен-
ных процессов порождения и восприятия речевого высказывания. У.iеным
экспериментально доказана относительная автономность использования го-
ворящим языковых ср-в и способов формирсlванияи формулирования мысли
по показателю меньшей помехоустойчивости последних, В общем контексте
отеч психологии обучения иностр. языкам Зимней создана целостная концеп-
ция обучсния иноязычной речевой деятельнOс,[и, базирующаяся на разрабо-
танном ею личностно-деятельностЕIом подходе и представленная конкретной
моделью сlбучения иноязычному говорению. Значителен также вклад ученого
в психол, обоснование особенностей овладения рус. языком как иностранным.

Соч.: Психол. аспекты обучения говорению на иЕостр. языке. М., 197В, 1985;
Психология обучения неродному языку. М., 1 9В9, Психология обучения иностр.
языкам в школе М., 1991; Педагогич психология. М., 1997, I999; Лингвопсихо-
логrIя речевоЙ деятельности. Избр психол. тр, М.; Вороне}к, 2001;Личностно-
деятельностный подход в обучении рус. языку как иностранному /,/ Рус.
язык за рубежом,19В5. Np 5; Речевая деятельность как объект обучения //
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Взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности. М., 19В5 (соавт.);
Ключевые комIlетенции - новая парадигма результата образоваttиrl / / Bl,rc-
шее образование сегодня, 200З. М 5.

КАРАУЛОВ Юрлrй Николаевич (р, 1935, Подольск), лингвист, специаJlr,lсг
по общему и рус. языкознанию, докт, филол наук (1976), проф. (19ВЗ), чл,-
корр. Рос академии наук (19В1), акад. Междунар, академии наук высш, шко,пы
(19В5), поч. д-р Хельсинского ун-та (1990). Окончил филол ф-т МГУ (196З) по
специальносlи офилолог, учитель рус. языка и лит-ры). Научную и пед, дея-
те.пьность начал в МГУ, где чита.п ,пекционные курсы и вел практические за-
нятия по введению в языкознанI4е, tlбщему языкознанию, контрастивной линг-
вистике, исп. и венгерскому языкалt (1966-72). В 1972-В1 гг. работал в долж-
ности ученого секр. Отд. лит-ры и языка АН СССР и вел исследовательскую
работу по проблемам теории лексиксiграфии и психолингвистики, ,Щокт. дисс.
Ha,Ieмy: оОбщая и рус. идеографияо защитил в Ин-те языкознания АН СССР.
В 19В2-1996 гг, - дир. Ин-та рус. языка им, В.В Виноградова РАН, одновре-
менно вел преподаваT,ельскук) работу на кафедре общего и 

рус языкознания

фило.lL ф-та Рос. ун-та дружбы вародов (РУДН), где руководил аспирантами
и чr{тал лекционные курсы по след, проблемам: теория лексlrкографии, теория
языкtlвой .пичнос,l,и, с,грукl,ура и функционирование языковой способнt_rсти,
совр науч школы в русистике, ассоциативная грамматика рус. языка, акту-
аJIьЁlые проблемы совр филологиr1, язык и стиль .Щостоевского, В наст время
Карау"lтов руководит работой Науч, центра рус, языка в Моск. гос. лингв ун-
те (МГЛУ), читает лекционные курсы и руководит подготовкой аспирантов в
МГ,]I)/ и I'У.ЩН, яtsляется одIjим из авl,оров и гл рL.д, uСловаря языка .Щостоев-
ского), Караулов - автор более l]00 науч работ Исследовательская деятель-
носl,ь учеIIого связана с трL]мя науч направ,пениями, в разработке к-рых им
l]олучены наиболее существенные результаты, - теория языковой личностrI,
ассоциативная лингвистикаl теория и пракl,ика лексикографии. В кн. nPyc.
язык и языковая.пичность) (2t)02) им построена психо.пингв, теория (человека
говорящего>, в к-рой структурно-грамматические, когнитивные и лингвокуль-
турные закономерности функционирования языка анализируются на фоне
rrац, специфики языкового с,I,роя, пре,пl)м.пенной через созllание индивидуума -
отдельноfо носителя языка,1 культуры (Гос. пр. СССР, 1991). Сформировавша-
яся на базе этой теории ведущая }rауч школа nPyc. языковая личность> стала
одним из лидирующих направленrIи в отеч. лингвистике и лингводидактике,
охватываIощим мн, науч, и научнtl-образовательные цен,l,ры России. Дидак-
тич. приложение идеи науч. школы находит воплощеЕие в ряде совр. методик
преподавания языков, в частности, в разработке принципов формирования
лингвокуль,l,урного тезауруса (в,l,оричной языкtlвой личнос,Iи) изучающего
неродной язьтк (И.И. Халеева) Караулов - инициатор создания, один из раз-
работчl,tков и рук. Машиннrlго Qlонда рус языка (19В5-90), рук- коллектива и
г.lт ред энцик,п()педии uPyc. язык> (1995-9В), чл. редколлегии науч. журналOв
uвопросы языкознанияu, .рус. речь) и др. Имеет правительственвые награды.

Соч.: О состоянl1и рус, языка современности, М., l991;Словарь АС, Пуш-
кина 14 эволюция рус. языковой способности М, 1992; Рус. язык и языковая
личность. М., l9B7, 2002; Общая и рус. идеография. М., 1976; Лингв. конструи-
роваItие и тезаурус Jlитературного языка. М., 19tJ1; Словарь языка fiocтoeB-
ског0: в 2 т. М.,2001-2002 1соавт.); Рус. авторская лексикография. Антология,
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М.,2002; Кто есть кто в совр. русистике М.; Хельсинки, 1994 (соред., совм.
с А. Мйстайооки).

КИТАЙГОРОДСКАfI Галина А,пександровна (р 19З4, Москва), педагог
и методист, специалист в об.п. методикr{ преподавания иItостр. языков, ин-
тенсивных методов обучения языкам. Д-р пед, наук (19ВВ), проф (1990)..Щ ч.
МАН ВШ (1994). Окончила МГПИfl им. М. Тореза (195В) по спецrtа,пьности
uпреп. франц, языка), Зав кафедрой методик1,1 преподавания иностр. языков
и рус. языка как иностранного Щентра ,Iнтенсивного обучения иностр. языкам
(ЦИОИЯ) МГУ, дир. ЦИОИЯ МГУ (с 19ВВ), Зав, кафедрой ис"гарии и фи.по-
софии образования ф-та пед образованl.rя МГУ. .Щекан ф-та 1,1HocTp. языков
Междунар.ун-та (Москва), Автор концепции и созданной на ее основе систе-
мы интенсивного обучения иностр языкам, организатор ее внедрения в си-
стему образования России. Разработанный Клrгаl-,tгородской IчIетод активиза-
ции резервных возможностей личности и коллектива успешно используется
в практике обучения на разных уровнях системы образования, В отлl.rчлtе от
,градиционных методик преподавания инос,l,р. языков система Китайгорuд-
кой опирается на психол. резервы личности и коллектива при направленном
управлении социально-психол. процессами общения в группе, что позволяет
учащимся в сжа,Iые сроки легко и эффективно усваива,гь большие объемы
новой информации. Китайгородская разработала lr обосновала базовые прин-
ципы интенсивного обучения: JIичIIостItого общеltия, ролевой и концентриро-
ванной орг-ции уч. материала в уч процессе, кол.lrективного взаимодействия,
полифункциональности и цикличности всех элементов уч. процесса, Теор
положения метода реализованы в конкрстIlых ,гехноJlогических пр1,Iемах и
методич, рекомендациях, моделях, тренингах и упражнениях, составляющих
основу уч. комплексов для разных уровней обyчения языку, Китайгородская
является Taltжe создателем системы переподготовltи преподавате.тlей иностр.
языков, Читает лекционные курсы по иностр языкам: оМетодика препода-
вания языкам и ее связь с другими науками>, <Становление и развитие ин-
тенсивного обучения иностр, языкам), <I1ринципы интенсивного обученrIя
иностр, языкам), uМодель овладения иноязычным общениемu, uСодержание
и орг-ция уч. процессао и др. Оргаrrизова,па и участвова.па в эксперименте по
внедрению интенсивного обучения иностр. языкам в высш. школе (19В6-90),
опубликовала более 100 науч. работ по разл. аспектам интенсивной методики
преподавания иностр. языков, Вице-президент Междунар. ассоциации при-
кладной лингвис,Iики (1992), чл. Междунар. об-ва по эффективному обучениrtl
(SEAL). Лауреат пр. М,В. Ломоносова за успехи в пед, деятельност,,I.

Соч: Методика интенсивного обучения иностр. языкам. М, 19В2, 1986;
Методич. t-lсновы ин,генсивногсl обучсtlия инOс,l,р, языкам. N{., 19В6; Ин,ген-
сивное обучения иностр. языкам. Теория и практика. М., 1992; Француз-
ский язык, Интенсивньтй курс обучения (д.тrя студентов неязыковых вузсlв).
М,, 19В2; Мосты доверия. Интснсивныйl курс рус. языка. М., 199З (соавт.); Ин-
новации в образовании - дань моде или требования времени? // Иностранные
языкr{ в шItоле 2009 N'9 2

КОРЯКОВЦЕIJА Наталья Федоровна (р 1949, IVIocKBa), специа.пrrст в об-
JIасти преподавания 1,1ностраIlных языков, л-р пt)л, наук, профессор, Окоllчи.па
МГПИИЯ им. М Тореза (теперь Моск гос. лиtlгв, ун-т) По окончании ун-та по

МеmоOuка обаченuя речеволLа обu4енuю на uносlпранноJи язъLке Прuложенuе

настоящее время работает на кафедре лингводидактики: препод., ст препод,
доц,, проQlессор. В 200З г, защитила докт, дисс, натему| <Теоретические осно-
вы организацI4и изучения иностранного языка учащимися на базе развития
продуктивной учебноfi деятельности (общеобразовате,пьная школа)>. Читает
курсы лекций IIо теории и практике IIреподавания иностраIIIIых язьlков, ру-
ководI{т работой аспирантов и магистров. Научньте интересы сосредоточены
на исс.педоваIIии с,педук)щих проблеlи: профессиона,пьная подготовка препо-

давателя ИЯ, продуктивное образt.lвание в области ИЯ и продуктивная учеб-
ная деятельность учащихся, организация самостоятельной работы, содержа-
EI{e языкового образования в ус.повиях развrlтия многоязычной и по,питкуль-
турной личности, Принима,па участие в проектах оНовые государственные
стандарты по иностранному языку для общеобразовательноЙ школыо (2004),

uЕвропейский языковой портфель для Россиио (2004). Почетный работник
высшего профессионального образования.

Соч.: Современная методика организациI4 самостоятельной работы изу-
чающrIх иностранньтй язык, М, 2002; Новые государственные стандарты по
I4Hoc,fpaHHoMy языку. 2-11 классы. Образование в дOкумен,l,ах и коммента-
риях. N{., 2004 (соавт ); Европейский языковой портфель для средней школы.
2004 (соавтор Н..Щ Гальскова); Современные подхолы к организации самосто-
ятельнсlй рабсl,гы изучакJщих неродной язьтк / / Содержание и формы само-

стояте,льной работы при обу,rении русскому языку как иностранному. Сб. на-

учных,грудов. М, 200tJ; Европеliскrrй языковой портфель для России - новая
образtlва,L,ельная ,гехнология в rlб,пасти сlбучения иностранным языкам: учеб.
пособие по курсу <Теория обученlая иностранным языкам. М , 2009,

КОСТОМАР()В Виталий Григорьевич (р 1930, Москва), лингвист и пе-
дагог, специалrIс,г в обл, совр, языков, культуры речи, линIвострановедения.
Акад, РАО (l99lj, д, ч. АГlЕl СССР с 19{J5), Irрези7lеlнт РАО (1990-91), л-р фи-
ло,п. наук (197l), проф (1971), Окончил филол, ф-т МГУ (1952) и МГПИИЯ им,
М Тореза (теперь Моск. гос пингв ун-т) (19П3). Преп, зав. кафедрой рус. язы-
ка Высrп партийной школы (1952-65) В 1965-66 гг, зав сектором культуры
речи в ИРЯ АН СССР. В l966-99 гг. дир, Науч, -методич, центра рус, языка
при МГУ, дир. и ректор Ин-та рус языка им А.С. Пушкина (ныне Гос. ин-т

рус, язьlка им А.С. Пушкина - Гос ИРЯП) С 1999 г. президент Гос. ИРЯП. Ген,
секр, NIеждунар, ассоциации преподава,гелей рус языка и лит-ры (МАПРЯЛ)
(1 967-93), президент МАПРЯJi ( l 993-2003).

Круг науч. интересов Костомарова весьма широк. Им опубликовано более
300 науч. трудов Исследовал проблемы культуры речи, выдвинул принцип
коммуI{икативной целесообразности r{ традиционности выражения в каче-
стве ведущих при 0пределении языковой нормы (оКультура речи и с,l,иль>,

l960) Изучение особенностей языка газеты (nPyc. язык на газетной полосе>,
1971) ста.по темой докт дисс. уч(lного, Наблюдения над распространением и

функциtlнированием рус. языка в совр. мире были обобщены в мсlнографии
nPyc язык среди других языков мира" (1975), Ряд публикаций посвященно
новому направлениIо в изучении r{ преподавании языка - л14нгвострановеде-
никl (совм, с Е.М, Верещагиным и Н,,Щ. Бурвиксlвой). В другой работе, <.IIингвrl-

страноведческая теория с.пова> (совм с Е.М, Верещагиным, 19В0), излагается
оригl4ltальная семантическая конI{епцл4я и описан так наз, лексический фон,
т е D.пемент значенrlя слова, благодаря к-рому язык выступает в качестве
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одного из хранителей духовных ценностей нац, культуры. В работах послед-
них лет обратился к анализу процессов, наблюдае[,тых в совр. рус языке ]la
переломном этапе развития об-ва (пЯзыковой вкус эпохи)J 1994), Ввел в науч.
оборот (совм. с Н..Щ. Бурвиковой, 1996) понятие (логоэпистема> для обозначе-
пия языкового выражения закрепленных в памяти людей духовных ценно-
стей отеч и мировой культуры. Автор ряда работ по лиЁIгводидактике, в том
чис.пе учебников и методик преподавания рус, языка как иЕостранного Пре-
мия АПН СССР им. Н,К. Крупской за уч, пособие <Язык и культура> (19ВЗ,
совм с Е М Верещагиным), Гос. пр СССР (1979) за комплекс уч. пособий для
изучающих РКИ <Рус. язык д,пя Bcexu (ред., 1970, l9B9). Премия Президента
РФ в обл, образования за 2000 г. Имеет правительственные награды Поч д-р
ряда заруб. ун-тов. ЗаслуженrIый деятель науки РФ

Соч: Культура речи и с.lиль М., 1960; Рус язык на газетной по.посе
М, 1 97 1 ; Рус язык среди другI4х языков Ml4pa М, 1 975; Язык и культура Линг-
вострановедение в преподавании рус. языка как иностранного М.. l973, 1976,
1979, 1990 (совм. с ЕМ. Верещагиным); Лингвострановедческая теория слова.
М., 19В0 (совм с Е.М. Верещагиным); Языковrll)t вкус эпохи, М, 1994; То же,
СПб,, 1999; В поисках новых путей развития лингвострановедения: концепция
речеповеденческих тактrlк М,, 1999; [ом бытия языка В поисках новых путей
разви,l,ия лингвос,гранOведения. Концепция логоэпис.гемы М , 2000 (cclBM. с
ЕМ. Верещагиным); Рус. язык для туристов. М,, 197В (совм, с А,А. Леонтье-
вым); Методич. руководство для преподав:rтелей pvc, языка как иIIостран-
ного М, 19ВВ (совм с О.Щ Митрофановой); Методика преподавания рус
языка как иностранного М., 1990 (соавт ); Наш язык в действии Очерки со-
временной рчсской стилистик1,I М., 2005; Яl]ык lr культура. Три лиllгвистrr-
чесих понятия: лексического фона, речеведческой тактики и сапиентемы
М., 2005 (совм, с Е.М. Верещагиным).

КРАСНЫХ Виктория Владимировна (р I964, Москва), педагог и лингвист,
специа.пист в об.п. психолингвис"гики и теории коммуникации, д-р фи,по,л наук
(1999), проф (2002). В 19В7 г окончила отд рус языка как иностранного МГУ,
В 19В7-90 гг. обучалась в аспирантуре фило,л ф-та МГУ, В 1990-91 гг. про-
ходи,па науч, стажировку в Ин-те .пингвистики Стокго,пьмского ун-та под рук
проф. Эстена .Щаля, После защиты в 1992 г канд, дисс. на тему: uСопостав-
ление вариативных рядов собстврнно-вопросlIтельных предложенIlй в рус и
шведском языках) преподает рус язык иностр уч-ся на филол. ф-те МГУ
Защи,t,ила док,t,. дисс. на тему: uC,r,pyKTypa коммун]lкации в свеl.е ,]Iингвоког-
нитивного подхола (коммуникативный ак.г, дискурс, текст)о, В наст. вр. проф.
сРилол ф-та МГУ. Науч. интересы сосредо.гочены на проблемах этнопсихо-
лингвис,l,ики, .пингвокульT,ур().п()гии, исслед()вании дискурса, ко}4муникации,

межкультурного общения, Автор более 100 науч. публикаций
Соч: Абитуриент-тест М , 1994 (соавт ); Тест по рус языку для t,IHocTpaH-

цев, М., 1995 (ctlaBT.); Тес,r,лля ква.плrфикаци()нн()г() экзамена п() рус, языку
для ООН. М., 1994 (соавт ); Виртуальная реальн(Jс.гь или реа.пьная вир.l,уаль-
ность'/ (Человек. Созlrаrлие. КоммуlIикаlllrя) М,, 199tJ; 1'иповые тесты гIо рус,
языку как ср-ву делового общения М, 1999 (соавт,); Вопрсlс? Вопрос. По-
собие по развитию речи для иностр. уч-с.яt М., 2000: Можrlо? Нrэ.пьзя'J Ком-
муtIикативный минтtмум по ку.пьтурноli а,rlап.гаtдлr].1 в рус, среле, М, 2002 (со-
авт.); Основы психолингвI,1стики и .геории коllтNlyникаllиl.r, ,J]екционный курс,

М еm о 0 uк а о бц ченu я р elL е в о rпа о б ul енuю н а uно с m р анно,и я зъ LKe Прuложенlле

М., 2002; Мои друзья падежи, Грамматика в диалогах. Пособие для иностр,
уч-ся. М, 2003, 2007 (соавт.); пСвой> среди (чужих): миq) или реальность'/ М,
200з,

ЛЕОНТЬЕIi Алексей Алексеевr,rч (193ti, Москва - 2004, там же), лингвист,
психолог и педагоI, специалист в обл, психолингвистики и методики препо-
даваIIия языков, д-р фи,по.п. наук (1968), д-р психо,п наук (1975), проф. (19В6),

акад РАО (1992), д. ч. Академии лед, и социальных наук (1 992) Окончил ром.-
герман. отд. филол, ф-та МГУ (I95B), В 19сВ-75 гг. работал мл., ст. науч. сотр,,
зав. групполi психолингви с"гики и теории коммуникации в Ин-те языкознания
АН СССР, В 1975-Вб гг, зав. кафедрой методикI4 и психологии Ин-та рус. язы-
ка им А С. Пушкина (теперь Гос ИРЯП), В 19В6-9В гг. проф. кафедры методи-
ки преподавания,IHocTp. язык{)ts Q-.-Ta иностр языков Моск гос пед. ин-та им,
В.И. Лен1,Iна (,r,еперь - МПГУ). С 1998 г проф. кафедры психологии личности
ф-,га психологии NIГУ В разные годы,гакже был сотр. Науч.-методич, центра
рус языка при МГУ, Ин-та общего ср образования РАО, Исследовательско-
го цен,гра проб,пем Kallec,fвa подгlll,овки специалис,1,0в Мин-ва образсlвания
РФ, peKTopoшl негосударс,гвенного Ин-та языксlв и культур им. Льва Толстого
(1994-2002), науч рук. Образовательной программы оШкола 2100" (с 1996),

Яв.пялся сOздаl,елем Моск пслrхолингв. шкOлы, разрабо,l,ал рос версик) псих0-
лингвистики (теории речевой деятельности). Внес значительный вклад в обо-
сноваIIие IlCиxOJl. I,1 психоJlингl] осIIов ме,I,одики преподавания инос,l,р, яl]ыков

и рус. языка как иностранного В послсдние годы работал преимущ, в обл. об-

щей психсlлогии и методологическI{х основ психологии. Труды пс-l проблемам
образоваlrия l,t языковой полrIтик1,1 Как .llингвист специализировался в обл.
общего языкознания и ис,L-.орrlи языкознания, сопоставительного описания

ра:]носистемных языков, рус, языка, языков Тихоокеанского региона. Сост,
и соаtsт уч ttособий по ме,годике trреподавания РКИ, хрестоматии по общей
ме,l,одике преподавания языков, Автсlр ок 30 кн. по психологии, лингвистике,
псrlхо.пинIвистике и бо.пее 7()() ста,t,ей и др, науч, пуб.пикаций на 21 языке, На-
гражде}r знако}I кОтлl.rчник нар. просвещения РФо (1996), лауреат Ломоно-
совскоЙ пр. за пед деятельн()с,Iь (2002).

Соч.: С.пtlво в речевой деятеJIьI]ости М,, 1965; Психо,пингвистика, М,, 1967;
Психолингв, единицы и гlорожлеI]I4е речевого высказывания, М., 1969; Язык,
речь, речевая деятельность. lVI, 1969; Нек-рые проблемы обучения рус, языку
какl,1ностранному М., 1970; ПапуасскrIе языки, М., 1974; Психология общения.
М,, 1999; Ч,го такое язык. М,, 1976;Речь в кримиItалис,l,ике и судебнсlй психоло-
гии. М., 1977 (соавт.); Рус. язык для туристов. М., 197В (совм. с В.Г. Костомаро-
вым) (кн. также издана на англ , нем, япон,, итал., франц. языках); Пед, обще-
ние, М., 1979; То жс. М.; Нальчик, 1996; Психол. оссlбенности деятельнос,l,и лек-
тора М., 19Вl;Путешествие по карте языков мира. М., 1990, Язык ток-писин.
М,, 19Вl;Псrrхология в процессе овладения языком. М, 19В1 (на англ, язьтке);
Е..Щ. Поливанов и его вкJIitд в общее языкtlзнание. М., 19ВЗ; Мир челсlвека и
мир языка. IVI , 19В4, Л.С. Выrотский, М., 1990; Основы психолингвис,lики.
М, 2003, 2L)05; Язык и речевая деятельность в общей и пед, психолоrии f f
Избр. психол, тр. N{. ; Воронеж, 2001, 2003; Психология общения. М., 2005;

Культура i4 языки народов Россиl,t, стран СНГ иБалтии. М , 2003; .Щеятельный
ум М,, 2001 (соавт.), Oлltcattl.te языков стран СНГ иБалтии и республик в со-
ставе Рос, Федерации д,тtя iделеi,t обучения, Методич рекомендации М., 2002,
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ЛЕОНТЬЕВ Алексей Николаевич (190З, Москва - 1979, там же), психолог,
д. ч. АПН СССР (1950), д-р пед. наук (1940), проф. (1932). В 1924 г. окончил
ф-т общественных наук Моск. ун-та. Ученик и последователь Л,С. Выготского.
В 1924-31 гг. вел науч. и преподавательскую работу в Москве (Ин-т психо-
логии, АКВ им. Н.К. Крупской), в 1931-35 iг, - Академия коммунистического
воспитания им. Н.К. Крупской в Харькове (Укр. психоневрологич. академия,
пед. ин-т). В 19З6-52 гг. - в Ин-те психологии АГIН. В годы Вел. Отеч. войны
начальЕик экспериментального госпиталя восстановления движений, С 1 941 г.
проф. МГУ, с 1945 зав. кафедрой психологииJ с 1966 г. декан ф-та психологии
МГУ. Акад. -секр. отд. психологии (1950-57) и вице-президент (1959-61) АПН
рсФср.

Экспериментальные и теор. работы Леонтьева посвящены гл. обр. пробле-
мам развития психики (ее генезису, биол эволюциrr и общественно-ист, равви-
тию, развитиIо психики ребенка), проблемам инженерной психологии, а так-
же психологии восприятия, мышленияит, д. Гл. науч. достижения Леонтьева
связаны с разработкой общепсихол. теории деятельности, являющейся одним
из влиятельных,l,еор. направлений в отеч. и мировой психологии. Содержание
этой концепции тесно связано с проведеЕным Леонтьевым анализом развития
психики в фило- и онтогенезе, раскрывающим механизмы происх. сознания и
его роль в регуляции деятельности человека (пПроблемы развития психики>,
1959). На основе предложенной Леонтьевым схемы структуры деятельности
(деятельность - действие - операция - психофизиологические функции), со-
отнесенной со структурой мотивациоЕной сферы (мотив - цель - условие), из-
учался широкий круг психических явлений (восприятие, мышление, память,
внимание и др,), среди к-рых особое внимаЕие уделялось анализу сознания
и личности (трактовка ее базовой структуры как иерархrlи мотивационно-
смысловых образований). Концепция деятельности Леонтьева стимулировала
рост многочисленных исследований в разл, отраслях психологии (общей, дет-
ской, педагогической, медицинской, социальнойидр.), всвою очередь обогащав-
ших ее новыми данными. В обл. детской психо.погии разрабатывал положение
о развитии индивидуального сознания как процессе, основанном на усвоении
(.присвоении> ) ребенком знаний, умения и норм, выработанных человечеством
в ходе ист. развития и закрепленных в продуктах культуры и языке, Исследо-
вал 

разл. формы 
активности 

ребенка 
в процессе 

усвоения, роль 
в нем предметt

ной деятельности, оптимальные способы орг-ции этой деятельЕости взрослым
в ходе обучения. Разрабатывал вопросы психологии детской игры, психол.
проблемы созна,Iельности учения, формирования у человека нравств. качеств.
Сформулировал поло}кение об определяющем влиянии ведущей деятельности
ребенка Еа развитие его психики Значителен вклад ученого в лингводидактику.
Он разрабатывал психол. проблемы сознательЕости учения, вопросы психоло-
гии обучения речи на иЕостр. языке. Психологические взгляды Леонтьева ока-
зали большое внимание на формирование отечественной лингводидактики.

Соч.: Избр. психол. произв.: в 2 т. М., 19В3; Развитие памяти. М., 1931; Вос-
стаЕовление движения, М., 1945 (соавт.); Очерк развития психики. М., 1947;
Психол. развитие ребенка в дошкольном возрасте // Вопросы психологии ре-
бенка дошкольного возраста. М.; Л., 194В; Ощущение, восприятие и внимание
детей мл. школьного возраста / / Очерки психологии детей, Мл, школьный
возраст, М,, 1950; Умственное развитие ребеrrка. М., 19б0; Психология чело-
века и техн. прогресс. М., 1962 (соавт.); Нек-рые вопросы психологии обучения

енuя речевоJwа обu4енuю на 1l,носlпранноJп язъLке Прuложенuе

речи на иностр. языке f f Вопросы психолиЕгвистики и проблемы обучения
второму языку. М., 1971;Потребности, мотивы и эмоции. М., 1973; .Щеятель-
ность. Сознание. Личность. М., 1977; Проблемы развития психики. М., 1981;
Эволкlция психики. М.; Воронеж, 1999,

ЛО3АНОВ Георги Кирилов (р. 1926, София), болг. психотерапевт и педа-
гог, д-р медицинских наук (1971), Окончил Мед. академию в Софии (1952) и
пед ф-т Софийского ун-та (196З). Основатель и дир,НИИ суггестологииМин-
ва нар. просвещения (1966-В5, София). С 1985 г. дир. центра (Суггестология
и развитие личности> Софийского ун-та. Лозанов разработал концепцию о

внушении - суггестологию, определив ее как науку об освобождении скрытьц
возможностей человека. Ряд положений психотерапии и психогигиень1 обуче-
ния легли в основу суггестопедии - практического применения суггестологии
в учебно-воспита,гельном процессе, которое характеризуется раскрытием
резервов памяти, повышением интеллектуальной и творческой активности
обучаемого. Во мн, странах используется его методика обучения взрослых и
детей иностр. языкам и др. предметам. Идеи Лозанова были использованы рос,
методистами для обоснования концепции ряда интенсивных методов обуче-
ния иностр языкам и рус, языку как иностранному: метод активизации (Г.А,
Китайгородская), эмоцисlнально-смысловой метод (И,Ю, Шехтер), суггесто-
кибернетический интегральный метод (В.В. Петрусинский), метод погруже-
ния (А.С. Плесневич), экспресс-метод (И. .Щавыдова), интелл-метод, метод
речевой адаптации (А.А. Акишина), метода групповой психотерапии и психо-
коррекции на занятиях по иностранным языкам (И.М. Румянцева) и др,

Соч: Суггестология и суггестопедия. СоtРия, 1970 (на болг. языке); Суг-
гестология София, 1971; Ускоренное обучение и возможности человека //
Перспективы, 19В2. Nч 1-2; Суггестопедия при обучении иностр. язьlку / /
Методы интенсивного обучения иностр, языкам / отв, ред. С.И. Мельник. М.,
1976. Вып. 5.

ЛУРИЯ Александр Романович (1902, Казань - 1977, Москва), психолог, д, ч.

АПН РСФСР (1947) и АПН СССР (1967), д-р пед,(1937) и мед. (1943) наук,
проф (1944). Окончил Казанский ун-т (1921) и 1-й Моск. мед. ин-т (1937)
В 1 92 1 -34 гг на науч. и пед. работе в Казани, Москве, Харькове. С 1 934 г. рабо-
тал в н.-и. учреждениях Москвы. В годы Вел. Отеч. войны науч. руководитель
восстановительного госпиталя. С 1945 г, проф. МГУ, с 1966 г. зав, кафедрой
нейро - и патопсихологии ф-та психологии МГУ. Ранние исследования аф-
фективных состояний принесли Лурия широкую известность; предложеЕная
им методика сопряженных моторных состояний положила начало многочис-
ленным экспериментальным работам в нашей стране и за рубежом. Следуя
идеям Л.С. Выготского, разрабатывал культурно-ист. концепцию развития
психики, участвовал в создании теории деятельности. На этой основе Лурия
развивал идек] системного строения высш. психических функций, их измен-
чивости, пластичЕости, подчеркивая прижизненный характер их форми-
рования и реализации в разл. видах деятельности. На модели познаватель-
ных процессов (прежде всег0 памяти и мышления) Лурия изучал переход от
внешних способов опосредования психических процессов к внутреЕЕим; эта
линия исследований представляет собой одно из гл. направлений в детской
психологии. В обл. дефектологии Лурия развивал объективные методы иссле-
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дования детей с нарушениямив развитии. Результаты его исследований по-
служили основанием для классификации детей с разл, формами умственной
отсталости, имеющей важное знач. для пед. и мед. практики. Лурия - созда-
тель нового психол. направления - нейропсихо.погии, ныне выделившегося в
специальную отрасль психол. науки. Его начало было положено исследова-
ниями мозговых механизмов у больных с локальными поражениями мозга,
в частности, в результате ранения. Лурия разработана теория локализации
психических функций, сформулированы осн. принципы динамической лока-
лизации психических процессов, создана классификация афатических рас-
стройств и описаны ранее неизвестные формы нарушений речи, В последние
годы жизни Лурия активно разрабатывал проблемы нейропсихологии памяти
и нейролингвистики,изучающей мозговые механизмы речевой деятельности,
и измеЕения в речевых процессах, к-рые возникают при локальЕых пораже-
ниях мозга. Автор ряда научно-популярных кн. и уч. пособий по психологии.
Разработанная ученым концепция деятельности была использована при обо-
сновании различных концепций обучения иностранным языкам.

Соч.: Речь и ин,Iеллект в разви,гии ребенка. М., 1927; Этюды по истории по-
ведения. М., 19З0 (совм. с Л.С. Выготским); Очерки психофизиологии письма
М., 1950; Речь и развитие психических процессов у ребенка. М,, 1956 (совм с
Ф,Я. Юдович); Мозгчеловека и психические процессы: в 2 т. М., 196З-1970;
Маленькая книжка о большой памяти. М., 196В; Курс общей психологии. Лек-
ции, М., 1970, 1971;Потерянный и возвращенный мир. М., 1971,Основы ней-
ропсихологии, М,, 197З; Нейропсихо,погия памяти в 2 т. М., 1974-1976; Осн,
проблемы нейролингвистики М., 1975; Язык и сознание. М,, 1979; Этапы прой-
денного пути. М., 1982; Язык и сознание. Ростов-н/.Щ, 19В8.

МИЛЬРУЛ Родислав Петрович (р. 19аВ, Житомир, Украина), педагог и ме-
тодист, лингвист, специалист в области преподавания иностранных языков,
педагогической психологии, .Щ-р пед, наук, канд. психол. наук, ученая степень
магистра образования (Манчестерский ун-т, Великобритания). Окончил Там-
бовский гос. пед. ин-т, где прошел путь от ассистента до зав. кафедрой теории
и практики преподавания английского языка. Является основателем научной
школы оТеория преподавания иностранЕых языков в глобальном межкуль-
турном пространствеп. Рук. международного проекта oViewing British Films
CritiCallyo (пИспользование британских фильмов в изучении английского
языкап). Проект, в котором приняли участие вузы ряда стран, был признан
,пучшим инЕовационным проектом 2005 г. в облас,ги преподавания иностран-
ных языков и получил награду Британского совета. Основными направления-
ми исследований Мильруда в разные годы были следующие: раннее обучение
иностранным языкам, профессиональное развитие и повышение квалифика-
ции учителей иностр. языка, дистантное обучение в переподготовке учителей
иностранного языка, методология научного исследования, дискурс в обучении
иностранным языкам и др. ABT<_lp более 200 научных публикаций, изданных в
России и за рубежом. Выступает с лекциями и проводит мастер-классы в раз-
ных странах мира. Почетное звание <Заслуженный работник высшей шко-
лы РФо,

Соч.: Теория обучения языку: в 3 кн. Кн. t. <Прикладная лингвистика),
кн. 2. пЛингвистическая дидактика>, кн. З. пJIингвrlстическая педагогика),
Тамбов, 2003; Модульный курс по методике преподавания английского языка.

М еmоOшка оба ченuя речев оrпа обu4енuю на uносmранноrп язъLке Прll"ttоженuе

Тамбов, 2001; Методика преподавания английского языка. English Teaching
Metlrodology. М., 2007.

МИРОЛЮБОВ Александр Александрович (1923, Москва - 2007, Москва),
педагог и методист, специалист в обл. преподавания иностр. языков, д-р пед,
наук (1974), проф. (1974), д. ч. РАО (19В5). Участник Вел. Отеч. войны. После
окоЕчания войны закончил Воен ин-т иностр. язьlков и заочно учился на ист.

ф-те МГУ, После мобилизации в ],949 г, работал учителем и зав. уч. частью в

ср, школах Москвы. Закончил аспирантуру и защитил канд. дисс. в НИИ мето-
дов обучения АПН РСФСР, где работал ст. науч. сотр., зав. сектором обучения
иностр. языкам, а с 1965 г. замл дир. ип-та. В 1977-91 гг. - ректор Всесоюзного
ин-та переподготовки и повышения квалификации науч. -пед. и руководящих
работников нар. образования, С 1991 г. зав. отделом обучения иностр. языкам
Ин-та общего ср. образования РАО. В разные годы также работал проф. Моск.
Iос, пед. иЕ-та, зам. гл. ред. журн. кИностр. языки в школе>, чл. президиума I_{K

профсоюза работников просвещения инауки, в 1964-65 гг. возглавлял I-{eHTp
преподавания рус. языка на Кубе. Миролюбов является крупным специали-
стом в обл. преподавания иностр. языков Им опубликоваЕо более 170 науч,
работ, в том числе монографий, уч. пособий, статей, определявших направле-
ния tlтеч. методики преподавания инос,гр. языков. Имеет правительственные
награды, медали им. Н.К. Крупской, К..Щ. Ушинского, лауреата ВВЦ (2002).

Соч,: О преподавании иностр. языков в восьмилетней школе. М., 1961; Пре-
подавание иностр. языков в ср. школе. М., 1961 (совм, с В.С. Цетлин); Общая
методика обучения иностр, языкам в ср. школе. М., 1967 (соред, И.В Рахма-
нов, В.С, I{етлин); Учебник рус, языка для школ Кубы, М., 1972 (соред., соавт.).
Обща_я методика преподавания иностр. языков в ср. специальных уч. заве-
дениях, М., 19В4 (совм. с А.В, Парахиной); Теор. основы методики обучения
иностр. языкам в ср. школе. М., 1981 (соред. А,,Щ. Климентенко); Методика обу-
чения иностр. языкам в ср. школе: учеб. пособие для вузов. М., 19В2 (соавт.);

Сознательно-сопоставительный метод обучения иностр, языкам, М., 1998;
История отеч. методики обучения иностр. языкам. М,, 2002.

МОСКОВКИН Леонид Викторович (р. 1956, Ярославль), педагог и мето-
дист, д-р пед. наук (1999), проф. (2000), специалист в обл. преподавания язы-
ков. По окончании Ленингр. гос ун-та (197В) преподавал РКИ, читал лекции
по методике разл, контингентам уч-ся. В докт. дисс <Оптимизация обучения
инос,l,р. с,Iудентов грамматическому аспекту рус. языка" разработал про-
цедуру выбора оптимальЕого метода обучения, описал и обосновал методику
обучения иностр студентов грамматике на нач. этапе в условиях довузовского
этапа обучения. Научные инересы связаны с исследованием таких проблем,
как интенсификация учебного процесса, методологические вопросы обуче-
ния, формирование умений самоконтроля иноязычной речи, лингводидак-
тич. ос!lовы преподавания РКИ, современные методы и,Iехнологии обучения,
история методики, Один из авторов и составителей курса методики, подго-
товленного в РГПУ (1990, 2000). Опубликовал более 150 науч, работ. !иректор
секретариата МАПРЯЛ и секретариата РОПРЯЛ (с 2003).

Соч.: Теор основы выбора оптимального l\{етода обучения (рус. язык как
lлrrостранный, нач. этап). СПб., 1999; Методологические аспекты лингводи-
дактики и методики обучения языку. СПб., 2002; Рус язык как иностранный.
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Методика обучения рус. языку / под ред. И.П. Лысаковой. М., 2004 (соавт.);
Методика обучения русскому языку как иностранному на этапе предвузов-
ской подготовки. СПб., 2006 (соавт. Т.И. Капитонова); СовременЕые методы и
технологии обучения РКИ. М., 2008 (соавт. Т.И. Капитонова, А.Н. Щукин);Тен-
дeяциии новации в методике обучения иностранным языкам. Обзор основных
направлений методической мысли / под ред. Л.В. Московкина. СПб., 200В.

МУСНИЦКАfl Евгения Владимировна (р. l931, г..Щнепопетровск, Украи-
на), педагог и методист, специалист в области преподавания иностранных
языков, кандидат педагогических наук, проф. Окончила МГПИ им. В,И. Ле-
нина (1954), преподавала английский и французский языки в средней школе
(l954-1962), в Моск. гос. технологическом ин-те пищевой пром-ти (1962-1966).
С 1966 г, ст. препод., доц, проф. кафедры методики преподаваЕия иностр.
языков (теперь лингводидактики) МГПИ им. М. Тореза (теперь МГЛУ).
В 1969 защитила канд. дис. пОбучение чтению научно-популярных текстов в
старших классах средней школы). Научные интересы связаны с проблемами
разЕоуровневой подготовки по иностранному языку студентов вузов неязы-
ковых специальностей, контроля в обучении иностранным языкам, особенно-
стей содержанияи структуры учебника по иностранному языку для разного
прсlфиля учебных заведений. Читает лекции по лингводидактике, истории
методики преподавания иностранных языков, ведет практические занятия
по английскому и французскому языкам. Руководит подготовкой аспирантов,
курсовых и дипломных работ Автор более 100 публикаций, в том числе учеб-
ных пособий, учебников по английскому и французскому языкам, программ
для разных профилей обучения, Один из разработчиков системы разноуров-
невой подготовки по иностранным языкам в вузах неязыковых специаль-
ностей) 2006). Награждена нагрудtIым знаком <fIочетный работник высшего
профессионального образования РФ>.

Соч. : Сто вопросов к себе и к ученику. Контроль в обучении иностранным
языкам. М., 1996; Практическая грамматика французского языка. М., 2003;
Учебник французского языка для языковых вузов (соавт.). М., 2000; Моя пер-
вая английская книга: учебник для средней школы. М., 1997; Программно-
методическое обеспечение системы разноуровневой подготовки по иЕостран-
ным языкам в вузах неязыковых специальностеПr // Вестник МГЛУ (соавт.).
2006. Вып. 526.

НИКИТЕНКО 3инаида Николаевна (р. 195З, Архангельский р-н, Баш-
кирия), педагог и методист, специалист в области раннего школьного иноя-
зычвого образования, каЕдидат пед наук (1985), ст. научн. сотрудник (1987),

доцент (l989), профессор (200В), Окончила Бирский гос, пед. ин-т (1975). Ст,
научн. сотрудник НИИ школ Мин-ва просвещения РФ (до 1996), доц. кафедры
лингводидактики МГЛУ (1996-200В), с 2008 г. профессор кафедры методики
преподавания иностранных языков МПГУ. Научные интересь1 сосредоточены
на исследовании проблем теории и технологии иноязычпого образования в на-
чальной школе, подготовке учебников апглийского языка для детей 6-10 лет.
Автор более 50 научно-методических работ, включая программы, учебники
и методические пособия. Разработчик Европейского языкового портфеля для
нач. школы (2003) (соавт.) Лауреат премии Правительства России в области
образования (2007).

Прuложенu,е

Соч.: Европейский языковой портфель для начальной школы (соавтор
Н,.Щ, ГальскОва). М., 200З; Учебники английского языка для 1-4 классов. М.,
2000-2010; Теория и практика обучения иностранным языкам в начальной
школе (соавтор Н..Щ, Га.пьскова). Смоленск, 2007; Развивающее иноязычное
образование в начальной lлколе. М., 20l0; ТТТкольное образование в Европе.
современные тенденции языковой политики / / Иностранные языки в щколе,
2010. Ns 2.

ПАССОВ Ефим Израилевич (р. 1930, г. Городок Витебской обл., Бело-
руссия), педагог и IчIетодист, один из ведущих специалистов в области пре-
подавания иностранных языков, разработчик концепции коммуникатив-
вого иноязычного образоваЕия. Д-р пед. наук, проф. Елецкого гос. ун-та им.
И. А. Бунина, почетныЙ проф. Минского гос. лингв. уЕ-та. Засл. деятель науки
РФ. Окончил Минский гос. пед. ин-т иЕостр. языков (ныве Минский гtlс. лингв.
ун-т) в 1953 г. В 1953-б7 гг. учитель нем. языка Витебска, с 19б7 по 63 г, - ст.
преп. нем. языка Витебского гос. пед. ин-та. В 1963-65 гг. слушатель Высш.
пед. курсов при ЛГУ. С 1966 по 1970 г. - зав. кафедрой ме,1,0дики tlбучепия
иностр. языкам Горьковского пед, иtI-та иностр. языков (ныне - Ниrкнегtlрод-
ский гос. лингв. ун-т). в l971 г. переезжает в Липецк, где работает сtIачала
зав, кафедрой нем. языка пед. иЕ-та, затем с 19?9 г. зав. организOвцlltttlй им
кафедрой методики обучения иностр. языкам, преобразоваlлной впtlслс.д-
ствии в кафедру профессиональной подготовки учителя и зав. лаб. у.tt.lбlrиксlll.
В 90-е гг. - дир. Рос. центра иноязычного образования. Ученый внес бtl.rtьшr.rй
вклад в теорию и практику преподавания иностр. языков в ср. и высш, !лк()-
ле: доказал отличие речевого навыка от двигателЬного, что приве{!о к lIси-
хол. обоснованию процесса формирования навыка, способного к переносу, и
к разработке принципиально нового типа упраrкнений - условно-речевых;
сформулировал осЕ. принципы коммуникативного обучения говореникl, Ав-
тор более 200 публикациЙ по различным прблемам обучения языку в сферt
иноязычного образования и иноязычной культуры. К ВO-летикl Пассовц вы-
шел первый том задуманного ученым методического труда в 8-и т, <Методикц
как теория и технология ивоязычного образования" (2010).

Соч.: КоммуЕикативЕые упражнения. М., 1967; Беседы об уроке иIr()с,l,р,
языка. М., l975; Осп, проблемы обучения иноязычной речи. Ч. l. Воронеж, l g74;
Ч. 2. Воронех, 1976; Условно-речевые упражнения. М., 1978; Урок иностр.
языка в ср. школе. М., 19ВВ; Теор. освовы обучения иноязычному говорени}о.
М., 1991; Концепция высш. пед. образования. М., 1995; Коммуникативный ме-
тод обучения иноязычному говореЕию. М., 1991; Основы коммуникативной
методики обучения иноязычному общению. М,, 1989; Программа-концепция
коммуникативного иноязычного образования. Концепция развития инди-
видуальЕости в диалоге культур. М., 2000; Мастерство и личность учителя.
М., 2001; Методология методики. Липецк, 2002; Сорок лет спустя, или Сто и
одна методическая идея. М., 2006; Урок иностранного языка (совм. с Н.Е. Ку-
зовлевой). М.;Ростов-н/.Щ, 2010: Основы коммуникативной теории и техноло-
гии иноязычного образования. М., 201,0 (Совм. с Н.Е. Кузовлевой).

ПОЛАТ Евгения Семеновна (р. 1937, Ленинград - 2007, Москва), педагог и
методист, специалист в обл. преподавания иностр. языков и пед. технологий,
д-р пед. наук (19В8), проф. (1995). Окончила Ленингр. гос. пед. ин-т им. А.И. Гер-
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цена (ЛГПИ) по специальности <учитель англ. и нем. языков> (1959), Пед. дея-
тельность начинала в качестве учитеJIя англ. языка в Моск. суворовском во-

енном уч-ще (1962-72) в 1970 г поступила на заочное отд. аспираЕтуры Ин-та
школьного оборудования и техн, ср-в обучения дПН ссср. В 1975 г. защитила
канд, дисс. в Ин-те содержания и методов обучения Апн сссР по специаль-
ности (Ме'tодика обучения иностр. языкам). .Щокт дисс. защитила в ЛГПИ по

той же специальности на тему: <теор основы создания и использования си-
стемы ср-в обучения иностр языкам в.Jбщеобразова.l,ельной школе). С 19В4 г

зав лаб. дистанционного обучения Ин-та общего ср. образования РАо, На про-
тяжении мн лет также проф. кафедры лингводидактики Моск. обл, пед ин-та
(,геперь Моск. гсlр пед. ун-т) и проф. кафедры меl,одики Моск, пед, гос, ун-та,
где читала лекции п0 разл разделам курса лингводидактики. Науч. интересы
Полат связаны с орг-цией уч, 

процесса в языковых лабораторияхJ созданием и

использованием ср-в обучения. Полат подготовлены неск, аудиокурсов по англ,

языку для разных кл, ср шксiлы. с 19в9 г. интересы Полат сконцентрированы
на проб.lIеме использоваI]ия коNIпьютер]]ых 1,ехнологий в системе образования

при обучении иностр. языкам и др. дисциплинам. IJa решении этоЙ проблемы

сосредоточеныусилия лаб. дистанционного обучения, к-рая под рук, По,пат

под;отовила ряд публиrсацлtй, в том числе первое уч. пособие для студентов пед.

вузов u.Щистанционное обучение) (199В), пособия для уч-ся ср. школы идляси-
стемы повь]шения квалификации пед. кадров. Одновремеrtно с исследования-
ми в обл, информационныхтехнологий Полат разрабатывала гуман14стrIческое

направление в педагогике и психологии, приемы личностно-ориен,гированного
обучения. особое внимание уде,пяла обучениrо в сотрудничестве и методу про-
екЬов. Ряд проектов выполнялось совм, со специалистами ун-,га Ривер Фоллс,

Сев Каролина, Стэнфордского ун-та, СШд Полат опубликовано более 240

науч. трудов Была экспертом проекта uСтановление гражданского об-ва) Ин-
та (Открытое общество) (фонд Сороса), мегапроекта <Высш, школtl))l экспер-
том Ин-та юнЕско Награждена бронзовой медалью вднх, знаком оотлич-

ник просвеЩения)), медалях4И К.Щ УшинсКого, uBeTepaH труда).
Соч,: Средства обучения. Технология создания и использования" М,, l9BB

(соавт.); МЬтодика использования ср-в обучения иностр. языку в языковой лаб.

профтехучИлища. М, 19ВВ; [истанционное обучение: учеб. пособl,tе Ir,{,, 199В

(р"д. ' соЬвт.); Новые пед. техно,погии М, 1997 (соавт.); Новые пел,l,i информа-

ционные технологии в системе образования. м., 2000 (соавт,), Совр гт,tплназия:

взгляд теоретика и пракТика. М , 2000; Интернет в гуманитарном образ{rвании.

М., 2002; Новые пед, технологии в обучении иностр. языкам. Портфель учени-
ка / / ИностР. языкИ в школе. 2002. N9 1; Личностно-ориентированныЙ подход

в системе школьного образования f f [ополнительное образование.2002. jVl 4;

КабинеТ и}Iостр. языка / под ред. Е.С. Полат. м,, 200З (соавт,),

прохороВ Юр1.1й Евгеньевич (р. 194В, Москва), культуролог, методист и

педагоI,. специалист в обл. преподавания рус, языка как иностранногоJ д-р пед,

наук (1997), д-р филол наук (2006), проф. (1997), вице-президент Рос, ассоциа-

ции преподавателей рус языка и лит-ры (2000). Зам ген секр. мдпрял (2003),

окончил филол ф-т МГУ по сIIециа.пьности <преп. рус. языка и лит-рьi> (1972).

с 1973 г науч. сотр,, заМ декана, зав отделом, проректор п0 уч работе, рек,гор
Гос ИРЯП (С 2001). В 19В()-В4 гг, дИр филиала ГОс ИРЯП в Братиславе. Науч, ин-
тересЫ Прохорова ссJсредоточены на пробJ]емах культуi]сведеЕия) со1l1,{олинг-

М е,lпоOшка оба ченuя р ече в oJw об urенцю на uно с m р ан но "ц я з bLK е Пуluлложенше

вистики, этнопсихо,погии в контексте преподавания рус. языка как иностран-
ного В работах последних лет интересы ученого сосредоточеЕьт на проблемах
когнитивной лингвистики Им предложено описание структуры и содержания
речевого общения, основные положения которого активно разрабатываются в
современной отечествнной науке. ОпублrIковано более 100 науч. работ: моно-
графии) уч. пособия) программы, статьи, тезисы докладов и выступлений При-
нимал участие в междунар. и региональных науч. семинарах и конференциях,
в ,гом числе в двенадцати конгрессах МАПРЯЛ Лауреат пр, Президента РФ в
обл. образования за 2000 г. Засл, работник высш. школьт (2002) Заслуженный
деятель науки РФ (2009). Гл ред журн nPyc язьтк за рубежом) (с 2003).

Соч.: Национально-кульl,урные с,гереоl,ипы речевого общения и их роль
в обученI4и рус, языку иностранцев. М., 1997; Лингвострановедение Культу-
роведение. Страноведение. Теория и практика обучения рус. языку как ино-
странному, Методич. пособие для студентов-русистов и преподавателей рус
языка как иностранного, М., 199В; Рус, коммуникативное поведение М., 2002,
2006 (соавт. И.А, Стернин); Национально-культурные стереотипы речевого
общения и их роль в обучении русскому языку иносранцев. М,, 2006; Исто-
рия и культура России. ЛингвострановедческиЙ словарь-справочник. Пекин,
1995 (ред,, соавт,); Мы живем потому, что мы разные. . . Русские - какие они?
Учеб. пособие по страноведению для чтения и развития разговорной речи. М,;
Берлин, 1997 (соавт ); flействительность, Текст, .Щискурс, М., 2004; В поисках
контекста. М., 2004.

РАХМАНОВ Игорь Владимирович (1906, Омск - 19В0, Москва), фи.полог
и методист, специалист в обл. преподавания иностр. языков, д-р пед, наук
(1950), проф (1951), чл,-корр. АПН СССР (196В). Окончи,пИн-т вост, языков
при Берлинском ун-те (1925) Пед деятельЕость начал в 1927 г С 19ЗВ г. пре-
подавал в Моск. пед. ин-T,е иностр, языков ОдгIовременно (1944-54) заведовал
сектором методики обучения иностр, языку в НИИ методов обучения АПН.
Рахманов - один из основоположников общей и частIrой методики препода-
вания инос,гр. языков. Развт.rвал идеи ЛВ. Щербы о дея.IельнOстной природе
иностр. языка как уч, педмета, о необходимости сознательного его усвоения,
его обшlеобразовательном значении Сторонник разграничения репродуктив-
ного 14 рецептивного в,падения инос,l,р. языком. Исследовал проблемы ,геории

и истории методов обучения языкам, предложил классификацию методов
обучения иIlостр яаыкам на основе эволюциr1 методики преподавания, Ав-
тор программ и учебников нем языка для ср, школы (193В, 17-е изц.)ивч-
зов (1937, 4-е изд.) Соавт. и ред. учебных словарей. Обосновал принципы уч,
лексикоJIогии С коIrца 40-х гг. главным в школьном обучении иI]остр. языкам
считал принцип коммуникативности. В колл, монографии <Осн. направ.пения
в методике преподавания иностр, языков в i9-20 вв,о (1974) дает обоснование
сознательно-сопоставительного метода обучения. Конrlепция метода полу-
чи.па дальнейшее развитие в кн. <Теоретические основы методики обучения
иностранным языкам в шко,пе>, вышедшей уже после смерти ученого в 19В1 г.

Объектом иссJ-Iедования также ста,ли следующие проблемы: статус методики
как самостояте,пьной научной дисцип,лины, разграничение речевых и языко-
вых моделеЙ и их роль в ов.падении устноЙ речьк), обоснование курса мего-
дики в языковом вузе, соотношение tsилов речевоit деятельности} характер
текстов для обучения чтенI,Iю и )/сl,ной речи и др

429



430 МеmоOuка обученuя речевоrуLа обu4енuю на uцocfnpaъHoJyL я3ъLке

Соч.: О преподавании методики в педагогически институтах и факуль-
тетах иностранных языков // ИностранIIые языки в школе. 1951. N9 4; Осн.
принципы построения учебника нем. языка для вузов. М., t940; Очерк по исто-

рии методики преподавания новых зап.-европ. иt{остр. языков. М., 1947; Об-

щая методика обучения иностр. языкам в ср. школе. М., 1967 (соред., соавт.);
Очерки по методике обучения нем, языку. М., 1974 (соавт,); Обучение устной
речи на иностр. языке. М., 19В0.

РОГОВА Галина Владимировна (191В, Подмосковье - 2008, Москва), пе-

дагог и методист, специалист в области преподавания иностранных языков,
к. пед. наук (1950), доц. (1960), проф. (1970). Род. в семье крестьянина в под-
московном селе. По окончании восьмилетней школы стала работать сначала
монтажницей, а затем библиотекарем Метрополитена. В это же время за-
кончила среднюrо школу рабочей молодежи. В 19З9 г, поступила в 1-й Моск,
гос. пед. ин-т иностр. языков (ныве МГЛУ). Когда началась война семья была
эвакуирована в г. Горький. Вернувшись в Москву в 1943 г., Рогова начала ра-
ботать учителем английсксlго языка в школе и продолжала учебу в ин-те, ко-

торый закончила в 194б г. В 1946 г. ока поступила в аспираЕтуру по кафедре
методики преподавания иностр. языков 1-го МГПИИЯ и защитила канд. дисс.
по ме,[одике преподавания иностр. языков. С 1950 г. и более 40 лет Рогова пре-
подавала в Моск. гос. пед. ин-те им. В.И. Ленина (ныне МПГУ), где в 1954 г. воз-
главила кафедру методики преподавания иностр. языков. Под рук-ом Роговой
кафедра методики превратилась в один из ведущих центров исследоваЕия
проблем методики обучения иностранЕым языкам в общеобразовательной
школе и вузе. При кафедре сформировалась методическая школа МГПИ -
МПГУ, где работали известные ученые О.Э. Михайлова, И.Н. Верещагина,
Т.Е. Сахарова, А.А. Леонтьев, Р.К. Миньяр-Белоручев, И.А. Зимняя. Р. была
талантливым руководителем, сумевшим сплотить коллектив кафедры на ре-
шение актуальных проблем теории и методики обучения иностранным язы-
кам в 50-90-х гг. ХХ столетия, Под рук-ом Роговой было сформировано новое
направление исследований - профессиональво-методическая подготовка сту-
дентов языковых факультетов педвузов. За 55 лет профессиональной деят-ти
ученый подготовила В7 кандидатов пед. наук, В из них стали докторами наук и
продолжили традиции методической школы Г В. Роговой. Автор мт:огих учеб-
ных пособий по методике преподавания иностранных языков, среди которых
особое место занимают два курса методики по обучению иностранным язы-
кам в школе. Они остакlтся настольными книгами преподавателя иЕостравно-
го языка. Награды: знаки <Отличник народного просвещения>, пЗа отличные

успехи в работе в области образованияu.
Ссlч.: Обучение связному высказьlванию в восьмилетней школе // Инсл-

странные языки в школе. 1969. N9 6; Щели и задачи обучения иностраЕным
языкам / Иностранные языки в школе.1974. No 4; Методика обучения англий-
скому языку Еа начальном этапе в общеобразовательных учреждениях. М.,
19ВВ (соавтор И.Н. Верещагина); Методика обучения иностранным языкам в
средней школе. М., l991 (соавторы Ф.М. Рабинович, Т.Е. Сахарова).

РОЗЕНТАЛЬ.Щитмар Эльяшевич (1900, Лодзь, Польша. - 1994, Москва),
языковед, педагог и методист рус, и иностр. языков, канд. пед. наук (1952),
проф. (1961). Окончил ист.-филол, ф-т МГУ (1923), экономическиiл ф-т Ин-

Прuложенuе

та нар. хозяйства им. Г.В, Плеханова (1924) В |924-26 гг. как аспирц}rг Иll-,|,ll
языка и лит-ры проходил стажировку вИталии, где изучал диалекl,ы и,lцJl,
языка. Преподавал рус. язык в школе (1922-2з), на рабфаке (192з-26), в MI'Y
(1927-31), в Моск. обл. пед. ин-те им. Н.К. Крупской (1940-42) и др. вузцх,
с 1936 г. на кафедре рус. языка иетилистикиМоск. полиграфического ин-та| с
1 962 г. проф. и зав. кафедрой стилистики рус. языка ф-та журналистики МГУ
(с 19Вб г, проф.-консультант). Разрабатывал вопросы орфографии и пунктуа-
ции, грамматики, практической стилистики, проблемы методики преподава-
ния рус. языка, приЕципы составления учебников по рус. языку для рус, и нац,
школы и иностранцев. Автор программ, уч.-методич. пособий и учебников по
рус. языку для ср. и высш. школы. Под ред. и при участии Розенталя вышел
учебник <совр. рус. язык) для студентов вузов, обучающихся по специаль-
ности оЖурналистика) (19в4). Автор учебuика итал. языка (1957), рус.-итал.
и итал,-рус. словареЙ (1990, соавт.). Выступал как популяризатор культуры
речи и науки о языке: Стилистика на каждый день (1976), Секреты хорошей
речи (1993, соавт.); А как лучше сказать? (1988); Рус. язык для школьЕиков
5-9 кл. Путешествие в страну слов (1995, соавт.). Науч. ред. Словаря ударений
для работвиков радио и телевидения (1994), пСлитно или раздельно? опыт
словаря-справочника> (1976) и Др. Проводил консультации для учителей на
страницах журн, <Рус. язык в школе). Чл, Орфографической комиссии Ин-та
рус. языка АН СССР. Зам. гл. ред, журн. (Рус, язык в школе> (193S-62).

Соч.: Свод орфографических и пунктуациоЕных правил. М., 19З9;.Таблицы
по грамматической стилистике. М., 19З9; Литературное редактирование. М.,
1961 (соавт.); Культура речи. М., 1964; Язык рекламных текстов: учеб. пособие.
М., 19В 1 (соавт.), Вопросы рус. правописания, М., l gB2; Справочник по пунктуа-
ции. М., 19В4; Словарь-справочник лингв. термивов. м., 19вб (соавт.); Управле-
ние в рус. языке. Словарь-спРавочниК д.пя работнИков печати. М,, 1986; Прак-
тическая стилистика рус, языка. М,, 19В7; Словарь трудвостей рус. языка. М.,
1987 (соавт.); Популярная стилистика рус. язька. М., 19ВВ (соавт.); Прописная
или строчЕая? Опыт словаря-справочника. М,, 19ВВ; Сб. упражнений по рус.
языку. М., 1989; Справочник по правописанию и литературной правке..Щля ра-
ботников печати. М., 19В9; Рус. фразеология. М., lgg0 (соавт.); Русско-итал. уч.
словарь. М., 1990; Рус. язык. Пособие для поступающих в вузы. М., 1992.

РУБИНШТЕЙН Сергей Леонидович (1BBg, Одесса - 1960, Москва), психо-
лог и философ, д-р пед. наук (19З7), проф. (1937), первый среди сов. психологов
чл.-корр. АН СССР (194З), д. ч. АПН РСФСР (1945). Высш. образование полу-
чил в 1 909-1 3 гг, в Германии - в ун-тах Фрайбурга, Берлина и Марбурга. В за-
щищенной в Марбурге докт. дисс. изложил осн. принцип его дальнейших науч.
изысканий - использование филос. методов в конкретных общественных, в
т. ч. психол.-пед. науках. С 1915 г, преподавал в частных гимназиях Одессы,
С 1919 г. доц. Новороссийского ун-та там же. Заведовал кафедрами психоло-
гии в Одесском ин-те нар. образования (1921-З0), Ленингр. гос. пед. ин-те им.
А,И. Герчена (1930-42). В 1942-4б гг, дир. Ин-та психологии в Москве (ныне
Психол. ин-т РАО). В 1942 г. создал и возглавил кафедру психологии в МГУ,
в 1945 - сектор психологии в Ин-те философии АН СССР. .Щеятельность Ру-
бенштейна как организатора исследовательских коллективов способствова-
ла утверждению психологии как общественной науки. Книга <Основы общей
психологии) (1940, неск, переизданий; Гос, пр. СССР, 1942) - наиб. фундамен-
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тальный, обобщающий труд по психологии в России в 20 в. В конце 40-х гг.
в ходе кампании по борьбе с космополитизмом труды Рубенrштейна бы.lIи
подвергну,I,ы ,Iенденциозной критике, изъяl,ы из б-к, а сам Рубенштейн о.г-
странен от всех до,пжностей, Восстановлен в правах пос,пе 1954 г. Одl.tн из
основателей журн, uВолросы психоJlогии> (1955) В 50-х гг. последовательно
отстаивал статус психологr{и как самостоятельной науки, несмотря на попыт-
ки ее дискре дит ации. Рубенштейн создал оригина.пьную философско-психол.
концепцию человека, его деятельнос"lи и псl4хики, явился основоположнrI-
ком деятельностного подхода в психол.-пед. науке. В З0-40-х гг. разработал
систему психологии на основе принципа единства сознания и деятельности
Созданная Рубенштейном и его последователями теория мышления стала
методологической основой исследований закt_lномерностей умственного вос-
пи"гания, помогла обоснованию и внедрению проблемного обучения, а также
меT,ода формирующего эксперимен,l,а ((Изучаl,ь ребенка, обучая егсlu),

Соч,: Основы психологии. М,, 1935; Психо;rогия и педагогика (о пуr,ях пси-
хол. исследоьаниit / / Сов. психология, 1941. Nч 7-В; О мышлении и путях его
исследования. М., 195В;Принципы ипу\-и развития психOлогии. М., 1959; Прo-
блемы общей психологии. IVL, 1976.

РУМЯНЦЕtsАИрина Михайловна (р 1956, Москва), психолог,1 .пингводи-
дакт, спецI4алист в обл. преподавания иностр. языков, д-р филол, наук (2001),

л-р психологич наук (2006), rrроф (2001) Окончи.ltа индийскос: отд l,tст,-с}lи.ltол

ф-та Ин-та стран Азии и Африки при МГУ (1979). В 1977-7В гг. проходrl.па
учебно-науч стажировку в f{елийском yH-r,e Индия, После обучения в очной
аспираrIтуре Иt:-,t,а востоковедения AI{ СССР и i]ащиты в 19[J4 канд, Jlисс, на
тему: (Вокализми ритмическая структура слова в хинди (сlпыт синтеза)> ра-
бота,па в Ин-те в()с,l,оковедения АН СССР м.п., ст науч сотр Одновременно
с !lауч работой преподаtsаJlа вост языки и рус. язык как иносl,ранный ста-
Е(ерам и аспирантам данного ин-та, С 19В7 г. в Ин-те языкознания АН СССР
(ныне Ин-т языкознания PAI-I), где участвовала в орг-ции и явля.l1ась рук, лаб.
эксперимеFIтальной фонетики и психологии речи (до I991). Особое внимание
в лаб. уделялось лингв, исследованиям H;I стыке с психологией, ltашинному
моде,пированию речи в свете решепrtя проблем искусствеIlного tiII,I.п.пек,l,а.
В связи с иI]тересом к лингвопсихологrIи и лингводидактике в 198ii r, органи-
зовала негосударственный лингвопсихологический центр по иIl],е]LlсrlвноN,Iу
обучению иностр, языкам Разработала новое псr{хотерапевтическое 1.1 llc],lxo-
коррекционное (в форме психс)л. тренингов) направление в обучении иностр.
языкам. С 1 9 9 i г. лингвопсихологический центр становится осн. месl,ом работы
уIiеного, яв.пяясь экспериментальной базой для апробацилt новых уч. техноло-
tиii.Науч. и пракl,ические разрабо,l,ки Рубенштейна в обл психолингвис"гики,
психоJIогии речи и,пI4нгводидактики получили междунар, признание и пред-
ставлялись на мн. междунар, конференциях и симпозиумах С 1991 г. - меж-
дунар прсlфессор и чл. Амер. нац. coвe,l,a преподаваl,елей англ. языка (NCTE)
С 1997 г, по наст. вр ст., вед науч. сотр. отдела экспериментальных исследова-
ний речи Ин-та языкозIIаI]ия РАН. Заr_rцитила докт, дr,lсс, на тему: uПслtхо.ltингв.
механизмы и методы формирования речи). Автор более 100 науч. работ Науч,
интересы сосредо,Iочены на разработке новых методов обучеrr, иносl,р, язы-
кам. Их цель - помочь в:]рослым лIодям овладеть инолзычIlолt речью так же и
в той же степени свободь1, как если бы она бы.па их роднсlЙ речью

МеmоOuка обаченuя речевоrйа обul,енuю на uносmранноJw язъLке Прuложенuе

в хинди. t. М , l:lll,,,
в Москв l(y|l(, ,llll ,l

(На аНгЛ. 1,1,1lll1, 1lllll
ИНТеЯСИ ,li,l,ll(i| ,/lll)t

англоязычных иностранцев: учебнl,rк. 9 аудиокассет. М., 1992; IIc|lxl1.1|tlttll,
механизмы и меТ ия речи (на l Llll{l(,,|,|)
языкам), М.,2000; те обучения: rct,tii trrr7(
ход //Вопросы ф 'ч 1;Теория р { lt tll|,|,l.
гративнаЯ теориЯ речи (на эксперименТально-акмеОлоIическоМ Mil,1 (,|)1.1;l Il(,
обучения иноязычной речw) //Эксперимен,l,а,пьные исс.педованиrI .,l:J1,1I(il ll
речlt. М., 200З; Пслrхология речи и лингвопед. психология. м., 2004.

сАФоновА ВикториЯ Виктrэрсlвна (р 1946, Львов), педагог, cпt|t{rlil ,Ijl(,l,
по ме,l,одике преподаванИя ангЛ языка И лит-ры, а также по кульl,уI)()lll,/t(.
нию англоязычных стран, fl-p пед. наук (1994), проф, (1996), д. ч. AKaJlt,Mllrl
социального образования (199В). Окончила Воронеrкский гос. ун-т (11)71), ,l,;rrur

же вела н.-и. и пед, работу. После переезда в MclcKBy с l9BB г, работала tr Иlr-
те повышеНия квалификации работников образования, где орiанизtlва;rlt lt
возглавI{JIа кафедрУ иностр, языков и культуроВедения (1995). С 199В г. lrrl:r-
главила н.-и. центР пЕврошкt-lлаu, в к-ром веду.Iся работы по исследова}lиI()
и апробации моделей билингвального и поли,гкультурного развития щк().lIl,-
}lикоl]j включающих междунар., uац., региоIIальный и школьный KoMIIOIt()lI,1,LI
языковоIО и культуроВедческогО образования уч-ся школы. Одновременнсl с

ста изучения иностр. языка на возможность реализовать обучающий потен-
циа.п разл. моделей обучения языкамJ обосновала возможности использова-

ния социокульурного подхода к rlбучению иностр. языкам в школе и в вузеJ
его социализирующего вtlздействия на изучение иностр, языка как уч. дис-
цип,пины. Исслсlдуст спорIIые вопросы культуроведения, к к-рым относятся
вопросы структуры нции
общих и отличительн комп
тации индивидом фа Ilри
Itуль,Iуры на иносl,р. языке в 14 вOпросы описания разл,
уровней владения этой ксlмпе межкультурпо.о общu-
ния, Сафонова является автор программ для 1-11 кл.
пt-l учебно-меr,,,lдич. кOмплексов для В-11 кл. школ с углу-бл иностр. языка, в к-рых воплотились идеи социокуль-тУ ср-вамИ иностр. языка. Теор. полоЖения социокультур-
ного подхода к изученик] инос,гр, языка также учи,гывались при разрабо.r.кенац стандаРтов пО иностр. языку как уч предмету в ср. школе (200З), при
построении новых вYзовских уч. программ и курсов по методике обучения
иностр. языкам, при разработке пособий по культуроведению для школы и
вуза

Соч : Социокульт,у1llтыl,i подход к обучениtо иностр, я:]ыкам, М., 1991;Куль-
туроведение ,{ соцI,IолоIия в языковой педагогике. Воронеж, 1992; Изучение
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языков междунар. общения в KoH,IeKcTe диалога культур ицивилизациЙ, Во-
ронеж, 1996; Проблемные задания на уроках англ, языка в школе. М.,2001;
Культурно-языковая экспансия и ее проявления в языковой политике и об-
разовании М., 2002; Перевод, переводоведение и методика обучения пере-
водческой деятельности. Ме,l,rэдические ,l,етреади, М., 2006; Перевод в конек-
сте изучения иностранного языка в рамках гуманитарного филологического
профиля в старшей школе / / Иностранные языки в школе 200В, N9 З,4; Би-
лингвальные образовательные проIраммы как инструмент обнrtвления со-
деркания языковоIо шко,пьного образования / / Инастранные языки в школе
2010. Nq 3,

СКИННЕР (Skiппег) Беррес Фредерик (1904, Саскачэханна, CII]A -1990,
Кембридяt, США), амер. психолог, представитель бихевиоризма, основопо-
ложник теории программированвого обучения. Проф. (с 19З9) Преподавал в

ун-тах США и др. странах Чл, Нац, АН США. Концепция Скиннера, в част-
IIости, ее пед. приложение, которое сво/rIилось It сведеIIиIо обучения к выбору
внешних актов поведения и закреплению тех из Еих, к-рые считаются пра-
ви.пьными, подверга.пось критике мн учеными за игнорирование внутренней
познавательной деятельности уч-ся, остающейся при этом rtеуправляемой,
Теоретические взгляды Скиннера на основе бихевиоризма нашли практи-
ческое применение в некоторых вариантах программированного обучения, в
становлении которого ученыи сыграл существенную роль.

Соч. (в рус. пер.): Наука об учении и искусс,гlзо обучения // Программиро-
ванное обучение за рубежом, М., 196В.

СМИРНИЦКИЙ Александр Иванович (190З, Москва - 1954,тамже), языко-
вед, llедагог и методист, проф. МГУ (с 193В). Окон.rил историко-литературный
ф-т Моск, ун-та (1924), аспирантуру Ин-та языка и лит-ры Рос, ассоциации
н.-и. ин-тов общественных наук (1929). Читал курсы лекций ло разл. разделам
германистики в МГУ, Мос ин-те философии, лит-ры иис"tории, Моск. гос. пед.
ин-те иностр, языков (МГПИИЯ) Война застала Смирницкий зав. кафедрой
англ филологиивМГПИИЯ, С 1946 г, - зав кафедрой ром.-герм. языкозЕания
МГУ. С 1950 возглавил сектор герм языков в Ин-те языкознания АН СССР,
Труды в обл. германис,гки (англ, и скандинавские языки), сравнительно-ис,|, и
общего языкознания (язык и речь, приро/Iа единиц языка, теория слова и др.),
в также в обл. фразеологии, морфологилr, словообразования и др, Автор кон-
цепции иодин из составителей Русско-английского словаря (1947). В кн. пОбъ-
ективность существования языка ) ( 1 9 54) Смирницкт,tй выступил с оригиналь-
ным учением о соотношении языка и речи, Опрс:деляя речь как соединение
определенного звучания с конкретным языковым содержанием, Смирницкий
рассматривает язык как совокупность взаимосвязанных единиц и отношений
межлу ними. Язык, по его мнению, есть совокупность всех компонентов много-
образных проявлений речи, Если речь есть способ общения, то язык является
ср-вом общения, Язык существует в речи, он взаимодействует с речью и раз-
вивается в речи. Язык - это заключенный в речи предмет языкознания. Та-
кое понимание соотношения и взаимодействия языка и речи, по мнению ряда
ученых, гораздо бо,пее соответствует языковым фактам, чем толковаЕие Ф, де
Соссюра. Много внимания Смирницкий уделял изучеIII{ю слова - осн едrrни-
цы языка, Слово, по мнению Смирницкого, является одновременво единицелi

МеmоOuка обученuя речевома обul/енuю на uносfпранно"ц язъLке Прu,ltоженuе

как лексики, так и грамматики. Эта универсальtl()с,l'ь сп()ltil llllI|)i|)l(il("l {,)l lt(l

взаимодействии в нем лексических и Iрамматических проrll],п(,llиi.l ( |rrr,71ttltc

ние в слове лексического и грам, знач. обеспечивает его устойчивrlt"t,It lJ 1Iltl,!l(i)

вом употреблении. При анализе грамматических явлений следует ytlи,t,IlIlli1,1,L

как знач. отношения, так и - выражение э,гого отношения в изменении и cll-

четании слов, Множество ценных идей содержат труды Смирницкого, посвя-
щенные изучению английского языка, - uлексикология английского языка>
(1956), <Морфолсlгия английского языка> (1959), <Син,гаксис английского язы-
ка, (1957). Будучи сторонником сравнительно-сопоставительного изучения
языков, Смирницкий внес cBoT]i вклад и в развr,Iтие лингводидактики. Его труд
uОчерки по сопос,Iавительнt_lлi грамматике рус. и англ, языков, (1970) стал сlд-
ним из первых учебников англ языка] в к-ром была сде,лана попытка пред-
ложить Itypc языка, построенный }Ia последовательном сопоставлении грам-
матических явлений двух языков, Вторая часть пособия содержала образцы
подстановочных упражнений, предусматривающих активизацию материала,
введенного в первой (грамматической) части книги.

Co,-l.: .Щревнеангл. язык, М., 1955; Курс фонетики совр англ. языка. М., 19Гt9,

Сравнитепьная грамматика новогерманских языков. М,, 1962; История англ,
языка. Средний l,t новый перI4од. М,, 1965; Большой русско-англ словарь / под
общ. pvK. A.Iz{. Смирницкого, под ред проф. О,С. Ахмановой. М., 200З.

СТF]ПАНОВ Юрий Сергеев1,Iч (р 19З0, Москва), языковед и культуролог,
д-р филол. наук (1966), проф. (196В), чл,-корр АН СССР (19В4), акад. РАН
(1990), Окончил МГУ (195З), аспирантуру МГУ (1956). Стажировался в Высш.
школе переводчиков в Сорбонне Париж (1957-5В), В 1959-71 гг. в МГУ: преп.

франц.языка, зав, кафедрой франц языка, зав, кафедрой общего и сравни-
тельного ист языкозЕания. С 1971 г в Ин-те рус. языка АН СССР: ст., гл. науч.
co,t,p., вав отделом теор. языкознания, В наст, вр. зав. оl,делом общего и ,геор.

языкозt{ания Ин-та языкознания РАН Автор фундаментального Словаря
рус культуры (1997), в к-ром пре/{ложил толкование осн. понятия совр. лицг-
вокультурологии: (концептч (псгусток куль,гуры в сознании человека; то, в
виде чего культура входит в ментальный мир человекао), о*оцglдglдп (по-

стоянно существующее в культуре окружающего человека мира).
Соч : Ксlнстанты Словарь рус. куль,гуры. Опыт исследования. М., 1997;

Имена. Предикаты. Предложения (Семиотическая грамматика) М., 19В 1 ; Без-
личность и неопределенная референция / / Язык: система и с}lункционирова-
ние. М., 1 9ВВ; Константы мировой культуры. Алфавиты и алфавитные тексты
в периоды двоеверия. М., 1993 (соавт.).

СТЕРНИН Иосиф Абраптович (р. 194В, Воронеж), языковед и культуро-
лог, д-р филол. наук (19В7), проф. ( 1 9В9). Специалист в области теоретического
языкознания, русского языка, психолингвистики, риторики, коммуникатив-
ного поведения. Окончил филологич. фак-т ВГУ (1970). Работал учителем
в средней шко.пе (1970-75). С 1975 г. - преподаватель, доц., проф,, зав. каф.
общего языкознания и с"гил|4с,lики ВГУ. .Щиректор Щентра коммуникативных
исследований ВГУ (с 20051, Канд. дисс. на тему: uK проблеме дейктических
функций слова) защитI{л в Иrt-те языкознания АН СССР (1973, Москва), док-
торскук) дисс, на тему: (JIексическLfе значение слова в речи) в Белорусском
Iос. yH-,l,e (19s7), Автор бсll,ее 900 научньтх публикациЙ, в том числе 2В моно-

l:]5
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графий, Е0 учебньтх пособий для высшей и ср. школы. Труды в области рус-
ского речевого этикета, коммуникативного поведения, языка и FIационального
сознания, контрастивной лексикологии и лексикографии, коIнитивной линг-
вис,lики, развития современного русского языка, Комплекс учебных пособий
посвящен культуре общения для учащихся детских дошкольных учрежде-
ниil и учащихся средней школы и методике преподавания культуры обще-
ния в школе и в вузе. Ряд публикаций получил общественное признание в
виде грантов и дипломов, Кембриджским биографическим центром присвое-
но звание пЧеловек года в об.пасти образования" (1997-9В), Читал лекции во
многих зарубежных университетах Яв.пяется вице-президентом Российской
риторической ассоциации, преседателем Воронежской психолингвистиче-
ской ассоциации. Руководит Службой русского языка и ведет еженедельную
радиопередачу (территория слова> по воронежскому радио. организовал на
базе ВГУ более 40 научных коЕференций по проблемам теоретического язы-
кознания и культуры речи.

Соч.: Лексическое значение слова в речи Ворсlнеж, 19В5; Введение в ре-
чевое воздействие. Воронеж, 2001; Американское коммуникативное пове-
дение. Воронеж, 2001; Русское коммуникативЕое поведение, М., 2002 (соавт.
Ю Е, Прохоров), Коммуникативное повеление Очерк английского коммуни-
кативного поведеЕия, Воронеж, 200З (соавт); Контрастивная лингвис.Iика.
Воронеж, 2004; Русские. Коммуникативное поведение. М, 2006 (соавт. Ю,Е,
Прохоров); Коrrтрастивная линIвистика, М,, 2007; Когнитивная лингвистI4ка.
М, 2007 (соавт.); Практическая риторика. М., 2006; Риторика в объяснениях и
упражнениях. Воронеж, 2005; Общее языкознание М., 2007; Культура обще-
ния. Кнтаги для учащихся. 1-9 кл, Воронеж, 2000-2001; Методика преподава-
ния культуры общения в школе. Воронеж, 1995.

СЫСОЕВ Павел Викторович (р. 1976, Тамбов), специалист в области пре-
подавания иностранных языков, компьютерных технологий и межкультур-
ного иноязычного образования, д-р пед,наук (2004), проф (2009). Окончил
Тамбовский гос. ун-т (1997), магистратуру Пенсильванского гос. ун-та США
(1999) и докторантуру Айовского ун-та, США (2002). С 2005 г, основа.Iель и
зав. лаб. языкового политкультурного образования Тамбовского гос, ун-та. На
базе лаборатории с 2005 г. проводятся научные семиЕары <Языковое полr,л-
культурное образование> и <Использование ИКТ в обучении иностранным
языкам) по программе повышения квалификации В первые годы научной
дея,l,-1,и Сысоев занимался изучением социс)куль,гурного компоЕента содер-
жания обучения американскому вариаIrту англиЙского языка. В конце 90-х гг.
ХХ в центральное место в его работах занималrI вопросы культурного самоо-
пределения личнос,lи в процессе обучения иностранному языку В 2002-2005
гг. разработал концепцию языкового поликультурного образования, которая
с 2003 г используется при создании учебных программ по иностранным язы-
кам и с,l,рановедению в Тамбовском ун-те, Эта концепция легла в основу фе-
деральноЙ программы по языковому элективному курсу страноведения США
(20()4) и серии электронных пособий по страноведению англоязычных стран
(200В-2009). С 2007 г, Сысоев занимается изучением теоретических основ и
разработкоЙ практических методик обучения Iltностранным языкам на основе
новых информационно-коммуникационных интерFIет*технологий (учебных
интернет-ресурсов и социальных сервисов Веб 2.0) Руководит научной шко-

МеmоOuка обаченuя реlлевоп.а обu4еншю на uъocmpa+HoJl| язъLке Прll"ложенuе

лой (использование новых информационно-коммуникационных технологий в
языковом поликультурном образовании>, Лаyреат Всерос. конкурса <Самый
активный молодой ученый Россиио (2002). Серебряная медаль BBI] (2004).

Соч.: Культурное самоопределение личности в диалоIе культур. Тамбов,
2001; Indentity, Culture and Language Teaching. IA: University of Iova Press,
2002; Концегrция языкового поликультурного образования, М,, 2003; Язы-
ковое поликультурное образование: теория и практика. М., 200В, Методика
обучения иностранному языку с использоваЕием новых информационЕо-
коммуникационных интернет-технологий. М,, 20 1 0; Спорные вопросы комму-
никативного контроля аудитивных умений f / Иностранные языки в школе.
200В. Nq 1, 2.

ТАЛЫЗИНА Нина Федоровна (р. 192З, с. Лигинское Ярославской обл.),
психолог и педагогl д-р психол. наук (1 970), проф. (197 1), акад. РАО (1 993; акад.
АПН СССР с 19В9). Окончила физ-мат, ф-т ЯрославскоIо пед. ин-та (1947).
С 1960 г в МГУ (в 196З-95 зав, лаб пед, психологии, директор Центра по пере-
подго,tовке работниксlв сферы образования МГУ). Трудьт в обл. изучения ло-
Iических обобщент,tй, формирования понятий у де,fейJ программированного
обучения, психодиагностики, Исследования Талызиной связаны с разработ-
кой теории учения на основе дея,l,ельностноIо подхода, Ряд работ посвящен-
но моделированию инвариантных возможностей усвоения умственных дей-
ствий, выявлению психол, механизмов обобщения действия. На основе отеч.
теории деятельности разрабатывала также психол. принципы диагностики
интеллекта, .Щля лингводидактики приоритетное знач. имеют работы Талы-
зиной по пед. психологииJ по проблемам 

управлением усвоения знаний.

Соч,: Теор, проблемы программированного обучения, М., 1969; Управление
процессом усвоеItия знаний. М., 19В4; Пед. психологиял М., 1999

ТЕР-МИНАСОВА Светлана Григорьевна (р. 193В, Москва), языковед,
методист и педагог, специа.пист по герм филологии, теории и методам пре-
подавания иностр. языковj к)/льтурологии и культурной антропологии. Д-р

филол. наук (1 9В2), проф (1 9В З), засл. проф. МГУ (1 99В). Окончила филол. ф-т
МГУ (1961) В 1970 г, защитила канд дисс на тему: пСинтез продуктивIlых
и полупродуктивных словосочетании и вопрос о логике языка>; докт. дисс -
пСинтагматика функциональнъlх стилей>. В 19В3-ВВ гг. зав. кафедрой иностр.
языков ист ф-та МГУ. С 19ВВ г. декан ф-та иностр. языков МГУ Была ини-
циатором введения и разработчиком Iiовых специальЕостей: <лингвис,t,ика I{

межкультурная коммуникация)) (регионоведение), направленных на под-
держание каналов культурного сотрудничества между народами и страна-
МИJ а ТаКЖе КOМПЛеКСНОе ИЗУЧеНИе ЯЗЫКа, ЭКОНОМИКИ, П(),ПИ'l"ИКИ, КУЛЬ'ГУРЫ,

истории соотв региона или группы стран, использующих в качестве ср-ва
общенlтя иностр языки Автор 150 науч работ, в том числе 10 монографий, 6

вузовских учебников, науч с,rатей и научно-популярных кн Осн. заслуга уче-
ного и ее учеников состоит в ToMJ что все исследования в обл. языкознанияи
культурологии, с одной стороЕы, направлены на решение фундаментальных
задач науки - разработку линIв. основ теории преподавания иностр. языков,
а с другой - основаны на тесном взаимодействии языка и культуры, языка и
межкультурIrой коммуникации, языка и социума, т, е, <языка, погрYженного
в жизнь). Читает курсь] лекций по синтаксису англ. языка, оОсновы теории
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словосочетания>, (Синтагматика функциональных стилей>, <Язык и обще-
ство), (Мир изучаемого языка), <основы науч. речи>, <,Языки и межкультур-
ная коммуникация>, пкультурная антропологияо, <новые теории препода-
вания иностр. языков). основатель и президент Рос. ассоциации прикладной
лингвистики (l990), президент Нац, объединения преподавателей англ. языка
России, пред. науч.-метоД ю иностр. языка в неязы-
ковых вузах при Мин-ве ауки РФ, пред, редакци-
онного совета журн. <НЕ пр. 50-летия Фулбрайта
завыдающиесяДостиженияВразвитиитеорииипрактикипреподавания
англ. языка как иЕостранного (1995). Ломоносовская пр. за плодотворную пед.

деятельность (1996). Поч. д-р филологии Бирмингемского ун-та (2002). Орден

.Щружбы народов (1 999).
соч.: Сопоставительная лингвистика и проблемы преподавания иностр.

языкOв, м., 1994; язык и межкультурная коммуЕикация. м., 2000. сопtlста_
вительная лингвистика и проблемы преподавания иностранных языков, М.,

1994; Война и мир языков и культур М., 2007.

ТОРНДАЙК (Thorndike) Эдуард Ли (1В74, Уильямсберг, США - 1949,

Монтроз, сшА), амер. психолог и педагог, Чл. Нац. Ан сшА, Проф Колумбий-
ского yн-1.a (с 1 904). Способствовал внедрению объективньтх методов в исследо-
вание процесса научения. Работа Торндайка пПед. психологияо (1903) оказала
большое влияние на развитие теорrlи обучения в Сшд, в т. ч. на концепции
программированного обучения. Обучение трактовалось Торндайком как flроцесс

приспособленияиндивида к среде, т. е. с биологической позиции, центральным
был для него Закон эффекта - зависимость упрочения реакции от последующего

удовлетворения или неудовлетворения. .Щругой закон, названный Торндайком
ЗакоЕоМУпражнения'УтверЖдал'чтодлязакреплениясВязимежДУстимУлом
и реакцией необходимо повтореЕие этой связи, в противном случае оЕа исчезает.

торндайку принадлежит серия работ по психологии обучения ряду предметов|

в т. ч. языку, чтению. ,Щля количес сихического раз-
ви"Iия им разработана система те разл. проблемам
психологии. Идеи Торндайка, п обучения, были
использованы в лингводидактике для обоснования способов формирования
Еавыков и умений, принципов обучения, разработке системы разл, систем

упражнений и языковых тестов.
Соч. (в рус. пер.): Принципы обучения, основаЕные на психологии. М., 1903;

Психология обучения взрослых. М.; Л., 1931 (соавт.); Психология арифметики.
М,; Л., 1932; Процесс учения у человека. М., 19З5.

УЗНАД3Е Щмитрий Николаевич (1ВВ7, с. Сакар, Грузия - 1950, Тбилиси),
психолог И философ, д. ч. ДН Груз. ССР (1941), Труды по психологии мышлеЕия,

речи, вослриятия и др. окончил Лейпцигский (1909) и Харьковский (1913) ун-
ты. Пед.,iеятельностЬ начал В 1910 г. В 1915 г. создал первую в Грузии жен, ср,

школу с преподаваЕием на груз. языке. Один из основателей Тбилисского ун-та
(191В), где открыл кафедру психологии и лаб. экспериментальной психологии.
В 1917 г. под рук. Узнадзе основано об-во психологов Грузии. Со дня орг-ции
(1941) Ин-та психологии Груз ССР (с 19б0 им. ,Щ.Н. Узнадзе) был его дир. Автор
трудов по психологии мышления, речи, восприятия, первых УчебниКОВ ПО ПСИ-

хологии на груз языке, Узнадзе создал оригинальную теорию установки, рас-

Прuложенl,tе

сматривающую установку как фактор целесообразно-приспособительного по-
ведения. Выполненные в русле этой теории многочисленные эксперименталь-
ные исследования Узнадзе и его учеников привели к образованию науч, школы.

Соч,: Общая психо,погия, Тбилиси, 1940 (на груз. явыке); Труды; в 9 т, Тби-
лиси, 1956-86 (на груз. языке); Психол. исследования. М., 1966.

Лит.: .Щ.Н, Узнадзе. классик сов, психологии,"lб,, 19В6; Сто великих психо-
логов / В. Яровицкий. М., 2004,

УОТСОН (Watson) ,Щжов Бродес (1В7В, Гринвилл, США - 1959, Нью-Йорк),
амер. психолог, основоположник бихевиоризма. В 1903 г. получил степень д-ра
философии в Чикагском ун-те, где работал до 190В, В 190В-20 гг. зав. психол.
лаб., зав. кафедрой экспериментальной психологии в ун-те .Щж. Хопкинса в
Балтиморе. В 1920-З0 гг, читал курс бихевиоризма в Новой школе социаль-
ных исследований в Нью-Исlрке. Редактировал журн. пПсихологическое обо-
зрение), uЖурнал экспериментальной психологии) и др, Президент Амер.
психол. ассоциации (1915). В 191З г. выступил с программой построения новой
психологии, предмет которой - поведение. Выступая против взглядов на пси-
хологию как науку о непосредственЕо переживаемых субъективных явле-
ниях, предложил программу построения новой психологии, предметом кото-
рой считал поведение, а не сознание, Предпосылкой такого подхода явилось
предположение, что сознание не может быть изучено объективно. Уотсон ис-
пользовал учеЕие И.П. IIавлова об условных рефлексах, однако истолковы-
вал его одЕосторонне, игнорируя роль процессов и механизмов высш. вервной
деятельности в регуляции поведения. В 20-е гг, в популярных работах на пед.
темы рассматривал процесс воспитания как разновидность научения, прида-
вая исключительное знач. подкрепле!Iию приспособительньж реакций. Рабо-
ты Уотсона стиму.пировали разработку объективных методов изучения пси-
хики, в т. ч. детской. Однако отрицание сознания как особой формы регуляции
поведения, сведение самого поведения к вЕешним приспособительным актам
и др. - все это существенно ограничило позитивную цеЕность учения Уотсо-
на и обусловила в дальнейшем критический пересмотр позиций ортодоксаль-
ного бихевиоризма. Идеи бихевиоризма были использованы сторонниками
прямых методов для обоснования психологических особеняостей овладеЕия
иностранным языком.

Соч. (в рус. пер.): Психология как наука о поведении,М.; Л., 1926; Психо-
логия с точки зрения бихевиориста // Хрестоматия по историипсихологии f
под ред. П,Я. Гальперина, А.Н. Ждан, М,, 19В0,

ФОРМАНОВСКАЯ Наталья Ивановна (р. 1927, Моршанск Тамбовской
обл.), языковед и педагог, специалист по лингв. теории общения, рус. рече-
вому этикетуJ прагмалингвистике) стилистике) синтаксису. .Щ-р фидол. 

наук *

(i9B0), проф. (19В1), зав. кафедрой совр. рус.,sзыка Гос, ин-та рус, языка им.
А.С. Пушкина (1977-97). Заслуженный деятель науки РФ

Окончила филол. ф-т МГУ (1951), там же защитила канд, дисс, (1954) <Зна-
чение и употребление форм настоящего времеЕи глагола в совр, рус. языке>.
По окончании аспирантуры работала преп. на кафедре рус. языка для ино-
странцев естественных ф-тов МГУ (l954-60), ст. преп., доц. кафедры с"tили-
стики рус. языка ф-та журналистики МГУ (1960-76) Вела семинарские за-
нятия по теор. курсам лексикологии, морфологии, синтаксиса, стилистики.
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Читала лекции по синтаксису сложЕого предложения. Одновременно вела
практические занятия по рус. языку с иностр, уч-ся. Участвовала в создании
словаря кТрудности рус, языка. Словарь-справочник журналиста) под ред,
Л.И. Рахмановой (выдержал 4 издания). Вела исс,педования по языку газеты.
С 1976 г. доц., проф. Гос. ин-та рус. языка им. А,С. Пушкина. В 1979 г. защи-
тила докт. дисс. <Функциональные и категориальные сущности устойчивых
формул общевияп, где впервые были подняты проблемы рус. речевого эти-
кета в аспекте социолингвистики, теории речевой деятельности и общения,
адресации и адресованности речи, речевых интенций и текстопорождающей
функции коЕтактоустанав.пивающих едипиц. Науч. интересы также сосре-
доточены на проблемах синтаксиса, с,lилис,гики, рус. речевого этикета, праг-
матики, теории общения, Выезжала для работы в ун-тах Венгрии, Германии,
Польши, Болгарии, Китая и др стран. Автор более 300 Еауч. трудов, в т. ч.
монографий, уч, пособий, 2З кн. по речевому э,гикету, Лауреат пр, Президента
РФ в обл, образования за серию теор. и прикладных работ по рус. речевому
этикету (199В)

Соч.: Стилис,гика сложного предложения. М., 197В; Рус. речевой этикет в
комментариях. София, 1 9 7 7; Трудности рус. языка. Словарь-справочник жур-
налиста / под ред. Л.И, Рахмановой М., 19В2 (буквы А-Г); Речевой этикет:
лингв, и методич. аспекты, М., 19В7; Сложное предложение в совр. рус. язы-
ке. М., 19В6; Вы сказали: пЗдравствуйте|u Речевой этикет в нашем общении.
М., 1987; Рус. речевой этикет. М., 1974 (соавт. А,А. Акишина); Рус, этикет и
культура общения, М,, 1 986; Коммуникативно-прагматические аспекты еди-
ниц общения. М,, 199В; Рус. речевой этикет: нормативный, социокультурный
контекст. М., 2002; Речевое общение: коммуникативно-прагматический под-
ход. М,, 2002; Культура общения и речевой этикет. М., 2002; Избранные статьи
разных лет, Сборник. М., 2007; Речевой этикет в русском общении, Теория и
практика. М., 2009.

ХАЛЕЕВА Ирина Ивановна (р. 1946, Ханой, Вьетнам), фи,полог и педагог,
специалист в обл. преподавания иностр, языков и языкознания, д-р пед. наук
(1990), проф. (1991), чл.-корр. РАО (1993), акад. РАО (1999). В 1969 г окончила
Моск. гос. пед. ин-т иностр. языков им. М, Тореза (ныне Моск гос. лингв. yH-TJ
МГЛУ). С 19Вб г. ректор МГЛУ. Науч. интересы Халеевой связаны с лингво-
дидактическим обоснованием содержания обучения иностр. языкам и под-
готовкой специалистов-профессионалов интерлингвокультурного общения.
Автор более 100 науч. трудов. В трудах Халеевой разработано представление
о лингводидактике как общей методологии обучения языку, а также предло-
жена концепция вторичной и двуязычной языковой личности, к-рые легли в
основу совр. стратегии подго,говки специалистов по иностр. языкам и нашли
отражение в Гос. образовательном стаЕдарте высш. профессионального об-
разования в обл. лингвис"гики и межкультурной коммуникации. Разработала
теор. основы понимания иноязычной речи при подготовке переводчиков. Пред,
учебно-методич. объединения рос. лингв. вузов (с 19В7), нац. координатор со-
трудничества РФ с Советом Европы в обл. языковоЙ политики, чл. Совета по

рус. языку при Пр-ве РФ, рук, пилотного проекта в России пОбщеевропей-
скиЙ языковоЙ портфель>. Входит в состав Междунар. группы экспертов Со-
вета Европы в проекте оЛингв. политика для многоязычной и поликультурной
Европы>. Является одним из разработчиков Закона об образовании для стран

МеmоOuка обаченlIя речевоJwа обu4ен1,1ю на шностпранно!п язъLке ПрttLьолtсенuе

СНГ и Образовательного кодекса для стран - участниц СНГ. По решению Со-
вета Глав Правительств СНГ базовой орг-цией по языкам и культурам стран
СНГ является МГЛУ (2001), Поч. работник высш. профессионаJIьного образо-
вания России (1995). Имеет правительственные награды,

Соч.: Основы теории обучения пониманию иностр, речи (подготовка пере-
водчиков), М., 19В9; Лингв. культура России - основа стабильности межкуль-
турного понимания, М., 1997; Лингвосоциокультурные аспекты стратегий
управления конфликтами. М., 199В; Лингв. образование в России накануне
Еврсlпейского года языков. М., 1999; Языковая политика России / пЯзыковой
портфель в России>, Результаты 1-го этапа пилотного проекта. М,, 1999.

ХОМСКИri, Чомски (Chomsky) Авраам Ноам (р. 192В, Филадельфия),
амер. языковед. Проф. Массачусетского технологич. ин-та. основоположник
теории порождающей (генеративной) грамматики, основывающейся на опи-
сании языка в виде формальных моделей определенного типа, тео}ии фор-
мальных языков как раздела математиI{еской логики. Исследования в обл.

синтаксиса, словообразования, фонологии, психолингвис.rики и психологии
речи Учился в Пенсильванском (1949) и Гарвардском (1 955) ун-тах, Опираясь
Еа идею уЕиверсальности осЕ. структур в языках мира, выдвинул програм-
му изучения языка как ср-ва ис.следования мышления (пязык и мышление),
196в). Широкое распространение получили идеи Хомского о врожденных
предпосылках развития языка. По мнению Хомского, у ребенка существует
<врожденное предрасположение - выучить язык определенного типао. Раз-
вивая эту идею, Хомский пришел к утвер}fiдению о существовании глубинных
синтаксических структур, выступающих основой усвоения языка. Языковая
способность обусловлена генетически и определяет класс грамматик, доступ-
ных человеку. У ребенка, начинающего осваивать язык, Хомский усматри-
вает такое когнитивное (познавате.пьное) состояние, д.пя к-рого характерны
врожденные универсалии, т. е. общие принципы фонологии, синтаксиса и
семаIIтики, Хомский рассматривает языК как орган, аналогичный оргаЕам
тела, и описывает усвоение языка в терминах созревания. Иньlми с.повами, по
мнению Хомского, речь должна исследоваться так, как в анатомии изучаются
рост, функционирование печени, сердца и т. п, Взаимодействие со средой не-
обходимо, чтобы стимулировать развитие речи. Идеи Хомского нашли отк.пик
в связи с разработкой теории компьютеризации обучения и искусственного
интеллекта, методике преподавания языков, психолиt{гвистике и психологии
речl,i. Хомский ввел в научный обиход термин (компетенция> (1965), обознача-
щий способНость к выпоЛненик) определенЕОй, преимущ, языковой, де8тель-
ности на родIiом языке В этой связи стали говорить о компетенции языковой,
коммуникативной, социокультурной и лр. Разрабатывая модель порождения
речи, Хомский, наряду с понятием компетенции использовал 1.ермин (испол-
нение> (реrfоrmапсе), под которым понимал процессы понимания и продуци-
рования речи, основанные на использовании приобретенных знаний, речевых
навыков иумений. В современной дидактике стали разграничивать поЕятия
(компетенция> и (компете}Iтность). Таким образом, если компетенция свиде-
теJIьствует о комплексе приобретенных учащимся знаний, навыков и умений,
то компетентность характеризует его способность пользоваться такими зна-
ниями, Ilавыками, умениями в различных ситуациях общения, Идеи Хомско-
го I]ашлI4 отклик в связи с разработкой различных теориЙ обучения языку,
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компьютеризации обучения, искусственного интеллекта, а также опреде,пе-
ния требований к уровням владения языком

Соч (в pvc. llep.): Аспек,t,ы 1,еориr{ crtIITaKcI,Ica. М,, 1972; Язык и MыIllJlctlr{c.
м,1972.

ЦВЕТКОВА Зоя Михайловна (1901, Киев - 1981, Москва), педагог и мето-
дист, специалист в обл. преподавания иностр языков, один из основополож-
ников отеч, методики обучения иностр, языкам, проф. (194В). Окончила гимна-
зию в г. Ялте, где получила хорошую подготовку по иностр. языкам, опреде-
лившую выбор жизненного пути, Однако трудовую деятельность начала как
преп. математики в я,птинской трудовой шк().ле (1917) С 1921 г, в Москве, где
работает переводчиком и преп, инос.гр, языка в tr{H-Te KpacHol.i профессуры
С 1940 г преподает англ язык в 1-м Моск I4H-Te иностр языков (МГПИИЯ)
В годы войны - нач кафедры Воен ин-та иностр языков..Щемобилизовавшись
в звании подпо.пкOвника, в 1945 г, возвращае,r,ся в МГПИИЯ, где в дальнейшем
ей было rrрисвоено звание проф Работает на кафедре методики преподавания
иностр языков, участвует в создании уч лрограмм и лекционных курсов по ме-
,fOдике. Одновременно веде,г науч рабtl.гу в АПН РСФСР. Была инициа.горсlм
орг-ции школ с преподаванием ряда предметов на иностр. языке. По своипI ме-
ТОДИЧ В3ГJIядам I]BeTKoBa была стороIIником созIlательно-сопоставителLlIого
изучения иносl,р. языков. Екl было пOдгOгOвленtl 0дно из первых методич. ру-
ководств для преподавателей школы, <В помощь уlIителю и}lостр. языка в ср.
школе) (1940), впоследствr{и перераб. в пособие <О преподавании иrIостр. язы-
ков в ср. школе) (1949). Науч, интересы I]ветковой были чрезвычайно широки,
Она исследовала проблемы нач этапа обучения языку, принципы обучения,
стрУкТУрУ И соДержание учебника по иностр. языкам, Была автором несколь-
ких курсов языка для разных этапов и профилей обучения, Ее интересовали
проб.пемы контро.пя в.падения языком, требования к профессиональноЙ под-
готовке учите,пя. Регулярно выступала перед преподавателями рус. языка как
иностранного и оказывала большую помощь lroвoit отрасли методики - мето-
дике преподавания РКИ, Начиная с З()-х гг. регулярно выступа.па в печати на
страницах журн. (Иностр. языки в школе) и <Иностр. языки в высш. школе)

Соч.: О преподавании иностр, языков в ср. школе. М., 1949; Основные во-
просы методики обучения в педагогическrrх институтах и на факультетах
иностранных языков / / Иностранные языки в школе. No 5. 1951; Словарь-
минимум по англ. языку для ср, школы М , 1965 (соавт.); Учебник англ. язы-
кадляЗи4кл М., 194В, 1945; УчебнлIкангл языкадля5кл ср,школы.N{,
19 55- 1967 (соавт,); Учебник англ. языка для сl,уден,r,ов, начиЕаIощих изуtIение
языка в гуманитарных высш. уч. заведениях, М., 1959 (соавт. с М. Галинской,
неск, переизданий); Курс англ, языкli. Ч. 1, uПособие для пед, ,1н-тов иностр
языкOв). М., 1947 (cc-laBT.; этот учебник в 1,еч. 10 лет служил базсlвым для с.гу-
дентов 1-го курса МГПИИЯ),

ШАКJIЕИН Вик,r,ор Михайлсlвич (р 1946, г, Зуевка Кирсlвская обл.), линг-
вокультуролог, переводчики педагог, д-р фи.пол наук (199В), проф. (2000), д, ч.
Рос. академии естественных наyк (2001), окончил ист.-(il.tлол Ql-,г Роr:. ун-та
дружбы народов (1977) по специальности (рус язык 14 JIит-ра>, имеет диплом
переводчика с франц. языка на рус , с португалського яl]ыка на рус В 1 9 7 1 - 74 гт.

работал переводчrIком в Алжире, В 19t]3 г i]ащитил каFIд .lII,Icc С 19tJ() г ра-

МеmоOuка обученшя речево"цч обu9енuю на uносmраннолl lLзъLке ГIрu-ложенuе

ботает в Рос. ун-те друн<бы народов: асс,, доц,, про(l , :l;tB каr|lrl71рой рус. язы-
ка и методики его преподавания (с 1994). В 19B4-t]t] гг руI{()I]()/lи.л группой
преподавателей-русистов в ун-те иN4, Э. Мондале, МозамГ)ик, r1",,",.п.пекции в

ун-те Вюттемберг (г I'алле, Германия,2000), в Рус Ky.пb,l,y1lltrlM l1t,lI,r,llr,(IIa-

риж, Франция, 2003) Один из учредителей Рос. общ-ва преп()даI]аl,(,.ltt,й рус
языка и.пит-ры (РОПРЯЛ), чл редкол.пегии журн <Мир рус. c.п()IJi.l)) г,,l, р(,/ц,
журн. (Вестник УДН, (Серия <Рус lT иностр языки и методика их IIp()п().IlllIlil-
gцдп), Зам, пред. правленияГильдии лингвистов-экспертов по докум(,lI1,itltи-
0нным и информационным спорам Автор более 200 науч. и учебно-мс1,()/1и,l
работ по проблемам русского языка и методики его преподавания, взаимl1,11r.ii-
ствI,Iю языка и культуры. Один из создателей науч школы лингвокульl,уJ)()-
логии, разработчик Гос образсlвательного стандарта по рус. язь!ку как ин()-
странному (филол. профиль) и Типового теста по рус. языку для филолr,lгов-
иностранцев Медаль А С Пушкина (МАПРЯЛ) Избран uЧеловеком годаu
Междунар. амер биографическим ин-том (2002)

Соч: Лингвокульl,урная си,l,уация и исследование ,l,eKcTa М., 1997;
АС, Пушкин, Кн, для чтения М,, 1999 (ред., соавт,); пfiаешь сердце>. Кн, для
чтения с лингвокультурологrIческим комментарием М, 1999 (соавт); Наш
Пушкин. М., 199В (соавт.); Уч. видеокурс nPyc речь> по кинокомедии пБрил-
лrlантовая рука). М, I999 (coaBr,,); Пушкинские пейзажи. М, 1999 (соавт.); Ин-
новациоIlцыr"1 уч комплекс по Рус, языку и рус. лит-ре для нац. школ. М., 2002
(соавт ); Не говори [Iершавым языком. О нарушениях норм литературной

речи в электронных и печатных СМИ. М, 2000 (соавт.); Историческая дина-
Mr,IKa конL{ептосd)еры русского язL,ва f f Язык и куль,гура в d)илологич. вузе /
ред.-сост. А.Н Щукин. М., 2006.

ШАНСКI4И Ilиколай Максимович (1922, Москва - 2005, там же ), языко-
вед, методист, специалист в об.п. преподавания рус. языка, д-р филол наук
(1966), проф. (196В), ч.п.-корр АПН РСФСР (с 196i), акад. АПН СССР (с 1974),
акад. РАО (1993), Окончил МГУ (1945) Учился в аспирантуре при кафедре
рус. языка. Канд, дисс. о,Из uстсlрии рус имен существите.пьных) защищена
в 194В; докт. дисс. пОчеркl,t по рус словообразованию) Преподава,п в Рязан-
ском пед. ин-те (194В-51) l,t Моск. заочном полиграфическом ин-те (1951-53),
В 1951-56 гг ст. ред Учпедгиза В 1953-В5 гг. преподавал в МГУ Одновремен-
но в 1970-92 гг. дир. НИИ преподавания рус языка в нац школе АПН СССР
(НИИ ПРЯНШ) С 1992 гл, науч. сотр. Ин-та общего ср, образования РАО. Со-
авт осн учебника для студентов-русистов филол. ф-тов пед. вузов nCoBp, рус,
язык>: в 2 ч (1957, 19В7) Автор трудоts по преподаванию русского языка в
шко.пе и вузе, по лингводидак,l,ике (ввел этотT,ермин в науч. обиход), лексико-

графии и лингв, анализу худож. текста. Автор ок. 500 науч и учебно-методич,
работ Инициатор и рук. подготовки Этимологического словаря рус. языка
(i961-B2; вып. 1-В, ав,гор и coaв,l, мн с,t,атей в этом издании). Уч двуязычные
словари о4000 наиб. употребительных слов рус. языка) переведеЕы на языки
14 заруб. стран Под его ред подготовлены и изданы учебники рус. языка
для 4-,8 кл. рус, школ, учебник для б к.п. (Гос. пр. СССР). На основе этимоло-
гических работ Шанского (в соавт.) подготовлены краткие, предназначенЕые
специально для уч-ся словарныс издания (опубликованы в 1961 и 19В9-93),
а также <Опыт этиNlо.поIrIческого словаря рус. фразеологии) (19В7). Автор
научiI()-п()пулярных кн. о рус языке и языкознании (nB мире слово, 19В5, и
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др,) Автор статей и заметок о языке и стиле рус. писателей, Гл. ред, журн.
nPyc, язык в школе) (с 1962). Подготовил более 200 канд и д-ров наук Орлен
.Щружбы народов, медаль К..Щ. Ушинского, медаль Н К. Крупской, значок nOT-
личник нар. образования).

Соч.: Основы словообразовательного анализа М, l953; Лексика и фразеоло-
гия рус. языка, М., 1957; Лексикология совр рус языка. М., 1964; Очерки по рус,
словообразованию. М., 196В; Фразеологrlя совр. рус. языка. М., 1969, СПб, 1996;
Рус. языкознание и лингводидактика, М., 19В5; Худож текст под лингв. микро-
скопом М., 19В6; Лингв, анализ худож. текста. М , 1990; Ллlнгв. детективы. М., 2002;
Школьный этимологический словарь рус. языка: происх. слов, М., 200З (соавт,)

ШАТИЛОВ Сергей Филиппович (1919 с, Тростянка Балашовского р-на Са-
ратовской обл. - 199В, СПб), педагог и методист, специалист в обл преподавания
иностр, языков и рус. как иностранногоl д-р пед. наук (l975), проф. (1976), поч
проф РГПУ им. ЬИ. Герцена (1997) С 196В - зав кафедрой методики препода-
вания инOстран!lых языков РГПУ. Учи.пся в Ленингр. гос. ун-.ге, куда пос,l-упи,п
в 1938 г., но закончил ун-т в связи с войной лишь в 194В г, Преподавал нем. язык
в школе, а после защиты канд, дr,Iсс (1963) в вузах Ленинграда, пройдя путь от
асс. до проф, Рос. гос. пед. ун-,га им. А.И. Герцена. Науч. ин,гересы ТIТа,l,илова

связаны с обоснованием системы обучения иностр. языкам в школе и вузе, ис-
с,педованием особенностей преподавания грамматики, сопоставитель}{ым изу-
че!{ием языков, проблемами межкультурной лrнтерференции, преподаванием
рус. языка как иностранного. Один из создате,пей Методики обучения ,{ностр
яI]ыкам в ср, tIJKoJIe лJIя стулентов пед. ин-тов (19В2), обобщившей опыт препо-
давания иностр языков в СССР 60-ВO-х гг, (автор четырех глав учебника) Один
из авторов Практикума по методике преподавания иностр. языков (19В5),где
впервые были прел.пожены образцы практитlеских заданий и лабораторных

работ по курсу методики и сформулированы требования к профессии учителя
иностранног() языка В уч. пособии <Методика обучения нем языку в ср, школе)
(два изд.) был обобцен опыт преподавания нем. языка и предпринята одна из
первых попыток периодизации этапов развития отеч методики преподавания
иностр. языков, Автор 150 науч. публикаций

Соч.: Учим говорить по-немецки. Сб. упражнений М , 1 964; Методика обу-
чения нем устной речи в В-летней школе (на нем языке), М.; Л., 1964; Мето-
дика обучения нем, языку в ср. школе. М, 19В6; Методика обучения иностр
языкам в ср, школе. М., 19В2 (соавт. Н.И. Гез, М В Ляховицкий, А.А. Миролю-
бов, С.К. Фоломкина); Практикум по методике преподавания иностр, языков.
М, 19В5 (соред, ссlавт); Актуальные проблемы методики обучения рус. языку
инOстр. уч-ся. Л., 19В5; Нек-рые вопросы сопос,l,авления инос,l,р и рус. языков
в методич. целях //Рус. язык за рубежом. 19В5, Nl Е;Нек-рые проблемы обу-
чения грамматическому аспекту устной письменной речи в В-летнейтлколе / /
Инt_lстр. языки в школе. 1971. N'_.5.

ШАХНАРОВИЧ Александр Маркович (1944, Москва - 2001, Москва), лиlлг-
вист, специалист в обл. психолингвистики, семантики детской речи, семантики
текста. .Щ-р филол наук (19В5), проф. (l990), д, ч. Рос академии естеств наук
(1999), зав каrРедрой языкознаIJия Уп-та рос акалемиI{ образоваrtия (19gtj-
2000). Окончи,п ф-т рус языка и лит-ры MctcK, гос псд ин-та им.ВИ, Ленина
(1969) По окончании ин-та остался в Еем работать в.паборатории чправ.пения

МеmоOuка обученuя рtеllево"ца обulенuю на uносmранноrп язъLке ПpлLпоженuе

разработками сrlстем обучения По приглашению АА. Jletllrl'l,t,lr;r t, l1}(i|) l Ir;l

ботал в группе псr{холингвистr{ки и теории коммуникацииИtl,-,r,а,l:]LlI(():tllilllll}|
дII сссР Науч. иt;тересы IПахнаровича бы;tи сосрело,гочсны lla tlllrlfi.lIcM;rx

развития мыслеречедеятельности у дошкольников. Этим проблемам Гlы.пи lllt-
священы канд. дисс, nK проб.пеме психо.пингв ана.пиза детской речи> (1974) и

докт .семантика детской речи пс14холиЕгвистический анализ>. ттIахнарович

предложил модель развития семантl4ки в дошкольном возрасте как процесс

развития категоризации в мыш.пении и речи. Помимо онтогенеза речи, инте-

ресы ученого лежали в сфере исследования семантики текста и его структуры
как отражения <картиньi мира), анализа фактора адресата текста, прагматики
текста. Работы по изученик) раннего двуязычия и методике обучения второму
(иностр.) языку. Опубликова.п более 2В0 работ, в т ч,9 монографий. Работы из-
давались как в России, так и за рубежом - вИталии, Португалии, Японии, Гер-
мании, Словакии, Болгарии, США, Израиле. Подготов ил 44 кандидата наук.

Соч,: Речь в криминалистике и судебной психологии, М., 1976 (совм с

А,А. Леонтьевым); Интонация и модальность, М,, 1997 (соавт,); Лингв. и методич.

проблемы преподавания рус, языка как неродного. М., 19В7; Общая психолинг-
вистика. М., 1995; Проблемы психолингвистики. М., t993; Проблемы речевого

развит}4я дошкольников и мл. школьников. М., 199З; Психолингв. анализ семан-
тикrl и грамматики: На материале оllтогенеза речи. М., l991 (соавт.); Роль чело-
веческ(Jго фак,гора в языке. Язык и пс)рождение речи. М., 1991 (соавт. Е,С. Ку-
брякова и Л.В. Сахарный); Язык и дети. м,, 19в t (соавт.); Краткий словарь лингв.

терминов, М., 1995 (соавт.); ,Щетская речь в зеркале психолингвистики. М., 1999.

ШЕХТЕР Игорь Юрьевич (р, 191В, Крым), психолингвист, педагог и мето-

дист, специалист в обл преподавания иностр, языков, пРоф,, д,ч. ЕвропеЙской
академии информатизации. Окон,lил ф-т франц. языка 1-го Моск. гос, пед. ин-
та иностр я:]ыкOв (мгпиия, 1941) Участник Вел. Отеч. войны, имеет боевые
награды. По окончании войны преподавал в 1-м МГПИИЯ, в 1966 г. получил
звание доц. по кафедре перевода, Одновременно с преподаванием работал ст.

ред. Изд-ва лит-ры на иностр. языках, переводчиком с франц. языка. В 60-е гг.

науч. рук. L{ентрального кабинета методов обучения иностр. языкам Минву-
за СССР, с 1971 г. зав, кафедрой эмоционально-смыслового обучения иностр.
языкаМ в системе Минвуза ссср, в 19в0-в9 гг. науч. рук. Высш. курсов
эмоционально-смысJlового обучения при Президиуме АН СССР. Автор публи-

каций по психолингвистике, методологии и семиотике языка, проблемам ин-
тенсивных методов обучения иностр, языкам, учебников для разных уровней
и профилей обучения, учебнсl-худож, фильмов на инос,Iр, языках. Создатель

эмоционально-смыслового метода обучения иностр языкам. В основу мето-

да была положена разработанная ученым теория эмоционально-смыслового
синтеза речемыслительных процессов при порождении речи. Бьтло сt-lзданtl

науч. направление, дающее возможность использовать единый метод освое-
ния языка как выражение Я-бытия человека, независимо от конкретного нац.

языка. В обл. философии им были предложены исследования закономерно-
стей смыслообразовательных процессов и их роли во временных проявлени-
ях порождения речи, В обл, психолингвистики был проведен ряд эксперимен-
тов для определения характера необратимости онтогенеза и его влияния на

т)азвитие речевых интенциональных возможностей в условиях динамически
развLJt]аюпlейся действи.l,ельностr{. В обл. семиотики были исследованы се-

,1,1ll
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мантические связи значения и смысла с анализом роли смысловых полеи как
определяющего показателя структурных ограни!iений в употреблении слов

и сJIоtsосочетаниil ts речеtsом llo,l,oкe. 'l'eop, ll IIрикJIадные результа,гы иссJlе-
дований Шехтера и его учеников были использованы для определения но-
вых форм и подходов к обучению и освоению языков, дающие возможнос,гь в
краткие сроки достигнуть стабильных результатов, необходимых для обще-
ния в условиях совр. социальной жизни. На протяжении последних тридцати
лет под рук, Шехтера осуществлялась подготовка преподавате,пей по новой,
эмоционально-смысловой методике, разработаны курсы пракl.ического в,ла-
дения языком, Шехтер - основатель ныне действующеI',i <Авторской школы
Шехтерао, Еауч рук которой он яв.пяе,гся, Ведется обучение и переподго-
товка преподавателеи иностр. языков по :)моционально-смысловому метолу,
По новой методике защищено неск канд. дисс Авr,ор 250 науч. работ, Вице-
президен1, Всемирного информационно-распределитеJIьного ун-та (ВИРУ),
рек,t,ор-президенr,Междунар yн-тa, ()l,кры,гог() в 2001 г в сl,рукl,уре ВИРУ.

Ссlч,: Учебник франц языка: в 2 ч, М, 1959 (cclaBT.); Учебнлrк фр"rц языка
для воен. уч-щ М, 19i;0, О психол. и методrIч, аспектах сис,l,емы обученl,rя по
Г. Лrэзанову. Проблемы суггес,l,ологии. София, 197З (ссlав,г.)' Рсlль смыслt_lобра-
зовательных процессов при речепорождении /,/ Вопросы философлrи. 1977,
No l2; Руководство длrI преподавателей по эмоционально-смысловомy мето-
ду, М, 19В0; Курс обучения англ разговорной речи, Эмоционально-смыслuвой
метод Тбилиси, 19В7; Эмоционально-смысJIовое обучение чужому языку f f
журн. uЛингва> Таллин. 1990; О коммуникатr,lвтtой ценности обучеIIия речи ,1

эмоционально-смыс,повом подходе к чеJIовеку. М,, 1990, О временной хар-ке
речевого общения и бессознательном психr{ческ()м К вопросу о порождении
речи // Философские исследованлrя 1995, I. 2-а. Франц. язык. Первый цик.ll,
М., 2001; Англ. язык Первый цикл, М., 2001.

ЩЕПИЛОВА Алла Викторовна (р. 1962, г. Сальск, Ростов. обл.), лингвист и
методист, специалист в области преподавания иностр языков, проф. (2000), д-р
пед. наук (2004), Окончила фак-т иностранных языков Ростовского-на-Д()ну
гос. пед lrH-Ta. В 1В94-1993 гг. работала учителем французского и анrлиrlсксlго
языков в ср школе N'o 12 г. Москвы. В 199l]-1996 гг. ст преподаватель кафедры
романскоЙ фи.по,погии Моск. об,п пед ин-та (теперь Моск. пед университет). С
1996 r, доц., зав, кафедроi,i французской фlалологии Моск. гор, пед ун-та. С 2000
г, проф , зав. кафедрой романской филологии, декан фак-та романо-германской
филологии МГПУ, Читает курсы лекций по новым педагоIическим технологи-
ям, современI]ым средс,l,вам L)ценивания резу,пь,га,t,tlв обучения, ,t,ерети.Iеской

Iрамматике,.Щокт дисс. на тему: uКоммунlлкативно-когнитивныЙ подход к обу-
чению французскому языку как второмуl1ностранному Теорети.tеские осно-
вы> защи,l,и.п:r в 200l] г. при Ин-,ге общегr; среднего образOвания РАО. С 2005 г.

по совместительству гл научпый сотрулник Ин-та содержания и меl,одов обу-
чеrlия РАО IIаучные интересы сосредоточены на разработке проблем много-
язычного образования в школе и в вузе, современных подходов к кOн,гролtо и
оценке качества обучения иностранным языкам, инновационных методик обу-
чения иностр, языкам, теории учебника, Ею оrrисана структура мtlсlгсlязы.lItой
коммуникативной компетенции, определены принципы и критерии отбора со-
держания для обучения второму иностраннорrу языку, предложена методика
сопоставительного иссJIедоваLIия трех языков в методrlLIеских це.пrtх, сформч-

МеmоOuка обаченuя речевоJиlJ обlценuю на uностrLранно"ц язъLке Прuложенuе

.пированЫ положениЯ о закоItомерНостях осущСс'гI],п(!Ill,,1rI II(,I)(,Il()( ;l, (lll(ll |!ll|1,1lI

рядтеоретическихполоЖенийдлясозданиясистемыобу.I()lIиrIиll(l("l,|) )lil1,1l\itlYl

на коммуниКативно-когнИтивной основе. в 2001-2003 ГГ. YЧaC1'l]l:}il,,lil It (,()il/l,I

нии стандаРта по иностРанныМ языкаМ второгО поколения. Двтор бt1.1rl,r, l(l()

научных публикациЙ. Двтор федерального учебно-методического KoMпJl(,I((]il

по французСкому языкУ пТвой друг французскиЙ язык) д,пя 6-9 кл, общеоб-

разователной школы (соавт) Член редколлегии журн, <Иностр. языки в шко-

лео Поч. работник высш, профессионального образоваЕия РФ (2007), лауреат
грантов правительства москвы в об,пасти гуманитар!{ых наук (2002) и в области
наук и технологиЙ в сфере образования (2003-2006, 2009),

соч: Концепция обучения французскому языку как второму иностран-
ному (на базе английского) М., 1999, Коммуникативно-когнитивный подход
к обучению французскому языку как втрому инос,Iранному. Теоретические

основы. М, 200з; Теория и методика обучения второму иностранному языку
(французскОму на базе английского) М., 2005; Современные средства оцени-
вания резуль,[а,гов обу.l"rr, (инtlстранные языки). М,, 2009

ЩЕРБА Лев ВладимировиtI (1ВВ0, г. Игумен Минской губ. - 1944, Мо-
сква), яlзыковед, педагог и ме,l,одrIсT,, акад АН СССР (194З), д. ч, АПН РСФСР
(1944), проф (1916). Окончи.п ист-филол, ф-т Петерб. ун-та (190З), Ученик
И А, Болуэна де Куртенэ. По окоtt,lаrlии yll-Ta был оставлен при кафедре срав-
нительноl,i грамматики и санскрита (впоследствии кафелра общего языкозна-
ния), к-рой заведоваЛ БодуэН де КуртенЭ в 1906 г. после сдачи магистерских
экзамеIiов был командирован за граниLlу С.пушал лекции в Лейпциге, изучал
экспериментально-фонетическиLr методы в Париже. В 1909 г. возвращается в

Петербург, егrl избиратот прrlват-доцентом кафедры общего языкознания, Тогда
же Щерба с.IаIIоRится хранитеJIе]\I кабиtlета экспериментальlrой фонетики, чи_

тает лекциrI в ун-те, Учительском ин-т,е, Психоневрологическом ин-те. В 1 9 1 2 г.

Щерба защищает магистерскукl дисс. на тему: nPyc. г.пасные в качественном и
количественном отношении> и в тоМ же годУ избирается проф, Бестужевских

высш. жен. курсов. в 1915 г защишIает докт. дисс, на Teмyi .Восточнолужицкое
наречие), в 1916 г его избт.rраrот проф, ун-та, а в 1917 г он сменяет Бодуэна де
Куртенэ на посту зав. кафедрой, После Окт. революциивсвязи с реорганизаци-
ей ун-та создается ф-т общественных наук с отд. языка и лит-ры, Щерба изби-

раетсЯ предсс]датеЛем этогО отд Он также становится в 1921 г, науч. сотр орга-
нI4зованного Н.Я, Марром Ин-та яфетидологических изьтсканий (впоследствии
Иrr-т языка и мышления). В 1928 г ввиду теор. разногласий с Марром уходит из
ин-та, В 1 9 2 1 г, при ун-те был создан IrIH-T сравнитель!Iого изучения литератур и

языков Запада и Востока им. А,Н. Веселtlвсксlго, в ко,гором Щерба снача.па рук()-
водил фонеТическим кабинетом, а с l926 г. стал председателем организованной
секции индоевропейского языкознанrrя Ин-т в 19з0 г был преобразован в Ин-т
речевой культуры, а в 19l]2 г - в Ленингр н.-и, ин-,г языкознания. В l9l]6-З7 гг,

Щерба 14сполнял в нем должнос.Iь дир в 1937 г после слияния,IH-Ta с Ин-том
языка 14 мыIJIлениЯ дн сссР IЩерба становитсЯ сотр. этого иrt-та. В Ленингр.

ун-те в конце 20-х - нач З[)-х гг Щерба состоит проф. и зав кабинетом экс-
перимен,Iа.пьной фонетl,rки при кафедре общего языкознания, к-рую в то время
возглавJял Н Я Марр в 19l]J г в связи с открытием новой кас|едры - кафедры

dlонетикlt,,I методики преподавания,1ностр. языков, заведование ею было пору-
чено IIIербе В 193? г. в сос1 ав кафедры вош,па и общеуниверситетская кафедра
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иностр языков. Щерба также прололжал работу в Дка7lемии Hat,K СССР, он чл.
Орфографической комиссии, ч.п. редко,плеlии акадеNIической <Грамматики рус.
языка), в 1940 г. становится пред. Диалектолсlгической комиссии. С конца 1 94t г
до сер. l94З г. Щерба с семьей находился в эвакчации в Кировской обл. Здесь он
состоял сотр, Ин-та школ и Ин-та дефектологии НаркомпросаJ 

руководил 
аспи-

рантами, занимался вопросами методj4ки преподаtsанIilя языков и пбl,чения rлу-
хонемых. Летом 194l] г, возвращается в MocKB5r Он избирается акад ДН СССР
и становится зав. кафедрой общего язьlкознанl4я NlГУ В 1944 г, был введен в
состав создаваемой Академии пед. наук СССР в качестве д, ч. и всJзглавил там

ист.-филол, отдел Ин-та методов обученrтя В aBrl,cTe 1944 г. Щерба тяя(е,по за-
болел и, находясь в больнице, сконча.пся

Щерба - основатель крупной лингв, школы, один из основоположников те-
ории фонем Фонему он понимал как звуковоi;i тl,tп, способный дифференц1,1ро-
вать слова и их формы, а оттенок фонемы - как оеально проLlзнос]4мый звук,
являющиiiся тем частным, в к-ром реалrlзуется tlощее (т, е фонема) II{ерба -
aB,l,op уаIения о пассивном синтаксисе (изучаIоrilt:м порядок с.пов, с()LIетания
слов, фразовое ударение и фразовую 1,1;tтонацl,tю)ilr аI(тивном синтаксисе (и:зу-
чающем способы выражения мысли) R основу синтаксическоlir системы Щер-
бы,лежи,t, пtlняl,ие син,l,агмы как фонетическ()г() единс,fва. выражающег() в про-
цессе речи единое смысловое целое и состояп{его иl] слова, словосочетанI4яили
группы словосочетаний. Различая реIIевую деяl,е.llьI-1ость (проrIессы гоl]оренrlя
l'I понимания), языковой материал (совпкупность ]зсего говсримого и пони},{ае-
мого) и систему языка) Щерба видел задЕiчу лrlнгrjJ4стики в воспроизвелении
системы языка Щерба также оказал iэолt,шrое I]пrfлние на ра:]витие лсксl4liо-
графии, uРусско-французский словарь) (i9iJ[i. ct,BM, с МИ Nlатусеви.I) пред-
став.пял собой новый тип двуязычного словаря Один из aB.l.()p()B первого из-
дания академической грамматики рус. fli]ыка, ч,п. ОрQlrlграфи.rескоl,i Itомиссии.
составлявшей Свод правил рус. орфографr,ri и путrктуации> (опубликовано в
1956) В об,п. ,пингводидактики ученый 1а_зработir.п теор основы общей мето-
дики обучения иностр. языкам Его книга с I{:].по}кеl]ием лингводидактI,1ческих
взглядов (Преподавание иностр. языков в ср Iпк.]ле) увидела свет в 1947 г.

Эта работа, которая вышла у}ке пос.пе cMepTrI ученого, яв.пяется одной из пер-
вых методик преподавания инос,iр языItов, MHoIrle поJIояtения которой сохра-
няют свое значение до наших дней - представ,леI]ие о методl4ке как научной
дисциплине, ее взаимодействии с др науками, практическоrл, общеобразова-
тельном, воспитательном значении изучения иностр языков, особенностях
преподавания фонетики, значении вводного курса в системе обучения и до,

Соч : Рус гласные в качественном и колиtIеL-твенном о,гношении, СПб, 1 9 1 2;
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яtом, Двтс)р первоIо с.пOваря методич, термиIlов (в coaB,t,.), лингв()дидак,гиLlеского

энцик,попедI4ческ()го словаря, хрестома,г]4и по N{етодике препо/{irванI,Iя РКИ, кар-
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""pi. 
М,, 2066; ХрестоматI4я по ме'одике преполаRания РКИ м, 2010 (соав,гор

Л Ё, ]vIосковкин), }IoBbTl,i словltрь метолических терминов и понятий (теория и

практика об.чения языкапл) i\,l , 2009 (соавтор Э Г Азимов),

якуIiI4нсКиЙ ЛеВ ПетровиЧ (1В92, Киев - 1945, Мrlсква), языкове/r{ и
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ке худож, лит-ры, Принадлехrал к петерб, (,пенингр,) школе в языкознан],1т,i,
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др.-рус языка окончил Петерб. ун-т (1913) Проф Ленингр п94 ,1н-та т,м
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ды посвящеIlы изучениIо поэтическоIо языкtt) KyJ-lbType реtlи,.1,1стори,1 рус,
язьlка ИссЛедоваJi сравни,Iельнс-ист грамматику ,1ндоевропеЙскrlх яi]ык()в,

в .г, ч. славянских 7Iзучал греч, trлбаI]скиеl южнославянские язьiковьiе вi]аи-
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18- 2{) вгз, (в бliографлrческllх or]с,Dкax и восп()минit!I]4ях cOBpe}TeHtT;,rKt:B] .ll l i]lj()
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